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కాలాతీత వ్యక్తి... కబీరు 


అతని అక్షరాలు - శ్వానిన్తాయి ...! 
అతని వాక్ళు - సమాజాన్ని శాళిస్తుంది ...!! 
సర్హ్వజనుల సుఖాన్ని నమత్వాన్ని కాంక్షిస్తుంది...!!! 


అతను రాజులకు రాజు ... రారాజు... 

యోగివుంగవులకన్న సమున్నతుడు ... వరమహంస...!! 

ఉనికి భూతలమైనా... మనికి ఆ పరాత్పరుని యందు .... 

మననులో ... సంశయానికి తావులేదు ...! 

మాటలో ... ద్వివిధ లేదు ...!! 

తాను నమ్మిన ప్రశస్తమైన వెలుగుబాటన సాగిన ప్రయాణం ... 

“తాలి సంజెలో తెల్పి దూకి వచ్చిన యట్లు” తాను తొలిపొద్దు కిరణమై 

ఇహవర జీవనానికి తీరైన త్రోవజూవీన క్రాంతి దాత ...!! 

అతదు ... “కబీరు”... ... కాలాతీత వ్యక్తి .../ 

ఒక్క మానవత్వానికి తప్ప, ఏ కాలానికీ, ఏ సమాజానికీ ఒదగని విరాట్‌ తత్త్వం. 
ఏ బంధనాలకీ కట్టుబడని ఉన్ముక్తు డాతడు. అతని ప్రఖరమైన వ్యక్తిత్వం - ఆతని 
మాటకు “మెజుపు” నిచ్చింది ...! 

నేర్చరియెన విలుకాని బాణమై దూసుకుపోయి లక్ష్యాన్ని గురిచూసి కొట్టింది. 

వీరుని ఖడ్గ ప్రహారమై, ఒక్క వేటుతో అజ్ఞానాన్ని ముక్కలు చేసింది. 

సమకాలీన సమాజంలోని, సంప్రదాయాల్లోని, మతాచారాల్లోని, డొల్లతనాన్నీ, 
మిథ్యాతత్తాన్సీ సంకీర్ణతనీ, స్వార్థాన్నీ నిస్సిగ్గునూ నిష్పాక్షికంగా ఎండ గట్టింది. 

ఆతడు నిర్భయుడైన సత్యవాది ... అసత్యమన్న ఏవగింపు ... 

ఆ ఏవగింపును ఏమాత్రం దాచుకోడు కూడా ...!! 

st q qa af arn - dt ara are @ al 7 arn | 

stg ge greed ran - dt fax aaa af 7 mx Il 
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నేను బ్రాహ్మణ్ణి ..., బ్రాహ్మాణ్ణి ... అంటావు .... అందరి లాగానే జన్మించావు 
... వేరు మార్గాన వుట్టానా ఏమిటి ...? నేను 'తురకనీ”.., 'తురకనీ” ... అంటావు 
.. అమ్మ పొట్టలోనే “సున్నత్‌” చేయించుకోకపోతివే ...?? అని అడగ గలిగాడు. 

7d me per ¥-qan tie 7 | 

vm fa tw gam - సే ఇల్ల? a I 

అడుసు త్రొక్ళే కుమ్మరితో “మట్టి” అంటున్నది ... నన్ను కాళ్ళ క్రింద వేసి... 
మహో త్రొక్టేస్తున్నావు... నీవు నన్న త్రొక్ళేదేమిటి...? పోం!! ... ఒకనాటికి (నీవు మరణించి 


ga ml} 7 ward - రాలి aie? gr | 

బ్ర ara # aia ఇ - alg wm @ Tr // 

బలమున్నదని బలహీనుని పీడించక! వాడి ఉసురు తగిలి తీరుతుంది! కొలిమి 
తిత్తి ప్రాణం లేనిదే ... అయినా అది లోహపు ముద్దని భస్మం చేస్తుంది. 

బాణీలో నిర్మొహమాటం ... మాట విరుపులో వ్యంగ్యం ... తగినవారికి తగిలే 
కొజడా దిబ్బ. కబీరు సమన్వయవాది. సమకాలీనవైషమ్యాలను రూపుమాపటానికి సామాన్య 
జనావళిని సమత్వం, సత్యాచరణం, సత్యజీవనం వైపు మళ్ళించాడు - తన దివ్య సందేశం 
ద్వారా !! ఆయన సాధన వైయక్తికం, ఐనప్పటికీ అది పరిధులుదాటి విస్తరించింది - 


ఇతరుల అజ్ఞానాన్ని చూచి దుఃఖించింది ..., వారిని మేలుకొలిపి వెలుగుమార్గం 
వైపు మళ్ళించాలని పరితపించింది. 

ga 7a war బై ఆలి ఆ TH / 

ghar qm mr @ ant త్ర zk // 

పరమాత్త నెజుంగని ఈ జనాలు - నుఖంగా తింటున్నారు ... నిద్రబోతున్నారు... 
పరమాత్త నెజింగిన కబీరు - ఆతని చేరలేక దుఃఖిస్తున్నాడు. 

పరమాత్మ నెజుగని ఈ మనుషుల ఎడ కబీరు పరిమితమైన జాంలి. వారి చేయిపట్టి 
రాదారి నడిపించుతాడు. సామాన్యుడికి ఆ పరమాత్మ అద్వైతరూపాన్ని అలతి అలతి 
మాటలతో అవగతం కావిస్తాడు - 

aa ఫె gy, py ప రాలా ప్లే ar Har ఇ | 

pear py, aa «ale waa | కరి aa mat zara // 

నీట్‌లో మట్టి కుండను ముంచావు. కుండలోనూ ... బయటా నీరే ...! కుండ 
వగిలిందా ... ఆ నీరూ... ఈ నీరూ ఏకనుయ్యేను. మన్నులో కలిసిపోయే శరీరానికి 


కబీరువాణీి 5 


(ప్రతీక మట్టికుండ. కుండలోని నీరు ఆత్మ, బయట వ్యాపించి ఉన్న నీరు వరమాత్ళ. 
కుండ పగిలిననాడు, శరీరము నళించిననాడు... ఆత పరమాత్మతో లయింబిపోతుంది - 
ఇదియే (బ్రహ్మజ్ఞానమన్నాడు కబీరు. 

“తేరా సాయీం తుర్లు మే”- నీ సాయి నీలోనే ఉన్నాడన్న నిజాన్ని తెలిపి చెప్తాడు. 

3 wu ht a7, క్యా 77 mq 7 ole సా? | 

ఆ రాముని మీద నమ్మకముంచి నీ తనువూ, మనసూ, ధనమూ ఆతని 
కర్పించమని ఉద్దోధిస్తాడు. 

ఆ చందాన కబీరు ఇహపరలోక జీవనానికి తీరైన త్రోవచూపేటి వెలుగుదివ్వె 
అయినాడు. కబీరు జ్ఞాని ఆలీ ఆధ్యాత్మికుడు ... తాత్త్వికుడు ... యోగి ... అన్నింటికీ 
మించి మహాభక్తుడు. 

“నిను పేరిడి, పెంచిన వారెవరే రామా! సర్వ మతములకూ సమ్మతమైన నామము!” 
అంటూ గొప్ప ఆర్తితో త్యాగరాజస్వామి పలుకరిస్తారు ...! 


కబీరు - రాముడు 'దశరథనందనుడు” గాదు 'న దశరథనందను రామ్‌ ... 
రామానందస్వామి ప్రసాదిత రామ” నామ మంత్రోచ్చాటనతో ఆ నిరాకార నిర్గుణ పరబ్రహ్మ 
రూపాన్ని అవగతం చేసికున్నవాడు, చివరకు “నిర్గుణ్‌ సగుణ్‌ కే పరే - తిహ హమారా 
ధ్యాన్‌” సగుణ, నిర్గుణాల కతీతుడై - అవ్యయాత్మకుడైన ఆ పరంధాముని యందు ధ్యాస 
నిలిపాడు. ఇహ ఆతనికి ... ఆ పరమాత్మ యొక్కడే పరమ పురుషుడు ...! కడమ 
దంతయు నారీతత్వమే ...!! ఆ ప్రియతముని జేర విరహిణి ఆత్మకెంత ఆతురత...!! 
దుస్సహ మీ వియోగము ... 

sr ఇస్తా కాలి wd - du AAR గిల్రగా | 

sf fear sien fear xa gmiR goIR // 

(పీయాగమనం కోసం ఎదురుచూస్తున్న కన్నులు కాయలు కాస్తున్నాయి... నా 
రాముని పిలుస్తూ ... జపిస్తూ నా నాలుక పుండ్లు పడిపోతున్నది ... ఇకనైనా నా స్వామి 
నను చేజ రాదేమి ...! 

ఎంతటి దుఃఖాతిశయము ... పరమపదసన్నిధానమునకు ఈ మాధుర్యభక్తి సోపాన 
మయింది ... ఆ పరమహంసకు అద్ర్వ్వైతసిద్ధి గలిగినది ...! 

Tien qu, -a 2a! 

art bd) afer mit - fra 2g faa గ | 

హే వ్రభూ...! నీ నామస్ఫ్రరణ చేస్తూ నేను నీవయ్యాను ఇవ్లుడిక నేను లేను ... 
అవా” మన్నది లేదు ... ఎకుడ చూస్తే అక్కడ నీవే ...!! 
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“సర్వం ఖల్విదం బ్రహ్మ” - బుషి వాక్కు 

సర్వవ్యాప్తమయియున్న ఆ మనోహరుని సౌందర్యర్సురిలో తాను మునిగిపోయి 
తన అస్థిత్వాన్నే కోల్పోయాడు. స్వయంగా అద్వైతుడయినాడు ...! ఆ అపరిమితానంద 
అనుభూతిని తన పరిధిలోకి సమాహితం చేసుకున్నాడా... లేక ... తానే అపరిమితుడై, 
అనంతుడయినాడా ...!! 


ఇల్‌ 2x7 ara భి fora aq faa are | 

గాల aaa చే mf - పిల్లా @ Th ara // 

నా స్వామిని తేరిచూడ నేను చనినాను ... తీరా ఎక్కడ చూచినా నా వాదే... 
ఆతని జూడ నే వెలితే ... నేను కూడా 'ఆతనయ్యాను” (అతనిలో లీనమయ్యాను). 

ఎంతటి అనుభూతి గమ్యత ! అంతకన్న కావలసిన దేమున్నది!! సత్యానుభూతికి 
తనలో చోటిచ్చిన వాడు మాత్రమే అనగలిగిన మాట ... వేరొండుకు సాధ్యమా...!!! 

ఆ అనుభూతి ఎంత మధురం ...! అది మధురాక్షరం ...!! 

ఆ అద్వైతమూర్తి 'కబీరు' ఆలోచనామృతాన్ని తెలుగు వారలకు పరిచయం 
చేయాలన్న చిఖప్రయాస ఈ అనుసృజనం. 

“గంగ చెంతకు ... కుండతో వెలితే కుందెదు గంగ ...! 

గరిటెతో వెళితే గరిటెడు గంగ ...!!” 


ఈ బాధ్యతను మొదటగా నా కప్పగించిన వారు సాయిబంధువులు శ్రీ సుధాకర్‌ 
గారు (అధ్యాపకులు టి.ఆర్‌.ఆర్‌. కాలేజి, కందుకూరు). తదనంతరం నే చేసిన ఈ 
అల్ప ప్రయత్నానికి తమ “ఆత్మజ్యోతి” మాసపత్రికలో చోటిచ్చి, ఊతమిచ్చి, ఆ పై ఒక 
పుస్తకరూపమిచ్చి ... కడు వ్యయ ప్రయాసలను కడు ఓరిమితో వహించి, నా అలసత్వాన్ని 
ఎంతో సంయమనముతో సహించిన భాతృతుల్యులు శ్రీ రావి మోహనరావు (భూవిజ్ఞాన 
శాస్రోపన్యాసకులు) గారికి కృతజ్ఞతాంజలులు ...!! సహృదయ సంస్కారంతో ఈ గ్రంథ 
ప్రచురణకు ఆశీస్సులందించిన శ్రీ సదాశివబ్రహ్మేంద్రాశ్రమ పీఠాధిపతులు, శ్రీశ్రీశ్రీ స్వామి 
అరుళానంద సరస్వతి వారికి నమస్సుమాంజలులు. 

తన శారీరక స్థితి సహకరించకున్ననూ లెక్కసేయక, ప్రయాసకోర్చి 20 పైబడి 
పుస్తకముల శోధించి, కబీరు సంప్రదాయాన్నీ కడు విపులంగా తమ 'పరితోషం” ద్వారా 
పరిచయం చేసి, నన్నాశీర్వదించిన శ్రీ కోడూరి పుల్లారెడ్డి గారికి సర్వదా కృతజ్ఞురాలను. 


సర్వే జనాస్సుఖినో భవన్స్తు. [] 
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కోడూరు పుల్లారెడ్డి, B.A., B.E, M.LE. 
రాష్టభాషావవీణ్‌ 

5.౬. (Elec.) Retd., 

Plot No.52, # 104, Rishi Residency, 

Kalyan Nagar - Ill, HYDERABAD - 18 


Ph: 040-40102376, 
Mobile : 9885773145 


పరలితోషం 


మధ్యయుగ హిందీ నిర్గుణ కావ్యధారాప్రవర్తకుడు, సూఫీకవి, సంత్‌ (మహాత్మ) 
'కబీర్‌దాస్‌” జీవనవృత్తం వైవిధ్యభరితం, ఒక ప్రభంజనం. కాశీలో స్వామి రామానంద్‌కు 
ఒక బ్రాహ్మణభక్తుడుందేవాడు. ఆ బ్రాహ్మణుని విధవ కూతురుకు స్వామివారు పొరబాటున 
“'సంతానవతివి అవుతావు!” అని ఆశీర్వదించాడు. ఫలితంగా ఆమెకు పుత్రోదయమయ్యింది. 
లోకనిందా భయంతో ఆమె ఆ బాలుని కాశీలోని '“లహర్‌తారా” అనే చెబువు గట్టున 
వదిలి వచ్చింది. అలీ (నీరూ) అనే నిస్సంతు ముస్లిం సాలెవాడు (జులాహా) ఆ శిశువును 
తెచ్చుకొని పెంచాడు. ఆయన నాథ్‌పంత్‌ సంప్రదాయకుడు. అతని భార్యపేరు 'నీమా”. 
ఆ పసికందే “కబీర్‌దాస్‌” గా ప్రసిద్ధి చెందాడు. 

కబీర్‌ జనన మరణ కాలాల గురించి ఎన్నో వివాదాలున్నాయి. కాని ఆయన 
ప్రధాన శిష్యుడు 'ధర్మదాస్‌ రచించిన రెండు పదాల ఆధారంగా ఆయన విక్రమ సంవత్‌ 
1456 (క్రీ.శ. 1399) లో కాశీలో జన్మించి విక్రమ సంవత్‌ 1575 (క్రీ.శ. 1518) లో 
'మగహర్‌ లో దివంగతులైనారని పండితులు, చరిత్రకారులు నిర్ధారించారు. 


ఆనాటి సామాజిక వ్యవస్థలో స్వామి రామానంద్‌ భక్తి బోధనల ప్రభావం చాల 
ఎక్కువగా ఉండేది. బాల్యావస్థలో ఉన్న కబీర్‌పై ఆయన ప్రభావం పడడం ఆశ్చర్యమేమీ 
కాదు. ఒకరోజు ఉదయం రామానందులవారు ఒక జాము ప్రొద్దుండగానే స్నానానికి 
బయలుదేరి చీకటిలో నదీతీరంలో ఉన్న కబీర్‌పై పాదం మోపాడు. రామానంద్‌ తక్షణం 
తనను తాను సంభాళించుకొని 'రామ్‌-రామ్‌” అన్నాడు. కబీర్‌ దాన్నే గురుమంత్రం అని 
భావించి ఆ తర్వాత రామానందుల శిష్యుణ్ణి కూడా చెప్పుకున్నాడు. కబీర్‌ అనుసరించిన 
పథంలో ముసల్మానులు కూడా ఉన్నారు. ప్రసిద్ధ సూఫీ ముస్లిం “ఫకీర్‌ శేభ్‌ తకీ దగ్గర 
కబీర్‌ దీక్ష తీసుకున్నాడని ముస్లిములందరూ ఆయనకు గురువు ఆ ముస్లిమే అనేవారు. 


8 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


రామానందుల పేరు ప్రఖ్యాతులు మారుమోగుతున్న రోజులవి. కబీర్‌ క్రమం 
తప్పకుండా ఆయన సత్సంగ్‌’ లో పాల్గొనేవాడు. కాలక్రమేణా రామానందుల భక్తిమార్గం 
కొత్తపుంతలు త్రాక్కింది. అందులో జాతి, మత, కుల భేదాలుండేవి కావు. ప్రత్యేక ఆహార 
నియమాలు కూడా లేవు. కబీర్‌కు ఈ వాతావరణం నచ్చినందువల్ల దాన్ననుసరించడంవల్ల 
రామానందులవల్లే రామనామస్మరణ లభించింది. కానీ ఆ రామనామం కబీర్‌ను వైష్ణవ 
సంప్రదాయపు లోతుల్లోకి తీసికెళ్ళలేకపోయింది. ఆయన దేశాటనం విరివిగా చేసినవాడు. 
హఠయోగులు (తాము చెప్పిందే వేదవాక్కు అనేవారు), ముసల్మాన్‌ ఫకీర్లతో కూడ సత్సంగం 
చేశాడు. ఫలితం - ఆయన ప్రవృత్తి నిర్గుణోపాసనవైపు మళ్ళింది. అద్వైతవాద స్థూల 
రూప పరిజ్ఞానం ఆయనకు రామానందుల సత్సంగాలలో పాల్గొనకముందే అలవడింది. 
కబీరు రాముడు ధనుర్దారి రాముడు కాక నిర్గుణ “బ్రహ్మ” అయ్యాడు. 

కబీర్‌కు చదువురాదు. ఆయనే స్వయంగా చెప్పుకున్నాడిలా -- 

af mre ga ఇట్టి ma Tl 7 ఇల | 

aR qi ఇ man, ఇరన్‌ aang ra || 

(సిరా, కాగితము తగలలేదు, కలం చేతపట్టలేదు - మహాత్ములు ముఖతః విన్నదే 
నేను తెలుసుకొన్నది) 

పుస్తక జ్ఞానం ఆత్మజ్ఞానార్దనకు అవసరం లేదు. తన జీవితకాలంలో తనకు లభించిన 
ఆత్మజ్ఞానమంతా సజ్జన సాంగత్యంవల్లనే సమకూరింది. 


ఆవశ్యతానుగుణంగా కవీర్‌చేసే ప్రసంగాలను ఎంతో మంది (శ్రోతలు వ్రాసుకునే 
వారు. ఆ లిఖిత పత్రాలే కబీర్‌ దివ్యవాణిని బహుముఖంగా వినిపించాయి. లిఖిత పత్రాల 
నుండి సేకరించినందువల్ల ఆయన సాహిత్యంలో పాఠభేదాలు బహుళంగా ఉంటాయి. 
ఆయన పేరుప్రఖ్యాతలు పొందిన తర్వాత ్రక్షిప్తాలు అనేకం చోటుచేసుకొని వుండవచ్చు. 

కబీర్‌ పరివారం చాలా చిన్నది. ఆయనతో తల్లిదండ్రులు, భార్య లోయా, 
కుమారుడు కమాల్‌, కుమార్తె కమాలీ ఉండేవారు. కబీర్‌ చాలా పేదవాడు. బట్టలు 
నేయడం వృత్తి. సాధుసంతుల వెంబడి తిరిగేదానివల్ల పూర్తి సమయం వృత్తికి కేటాయించ 
లేకపోయేవాడు. అయినా ఆయన నిత్యసంతోషి. తనకున్న దానితోనే సంతృప్తజీవనం 
గడిపిన వాడు కబీర్‌. సంపాదన గురించి కబీర్‌ యిలా అంటాడు - 


ఇళ ఇర ఉస, శి క్లారా TI | 

ర 1 my a7 | 

(స్వామీ! మా కడుపులు ఎండకుండ, సాధుసంతులకు ఆకలి లేకుండా ఉండేటంత 
మాత్రం దయచేయండి చాలు!) 
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నిర్భీకత, సత్యవాక్చరిపాలన కబీర్‌ మూలతత్త్వం. ఆయన పూర్తి క్రాంతికారి. 
కురీతులను, కుసంస్మారాలను చెంతకు చేరనిచ్చేవాడు కాదు. మాయామోహాలను 
జయించిన వారే ఆయనకు మిత్రులు. ఈ సందర్భంలో (ప్రముఖ హిందీ రచయిత హజారీ 
ప్రసాద్‌ ద్వివేది కబీర్‌ మనస్తత్వాన్ని చిత్రించినవైనం గమనార్హం - 


ఆయన తలనుండి పాదం వరకు ఈశ్వరునిలో లగ్నమైనవాడు. తన లక్ష్యాన్ని 
కష్టతమమైనా దృఢంగ ఆచరిస్తాడు. వజసంకల్పుడు, నియమపాలకుడు, శిరీషపుష్ప 
సదృశకోమలహృదయుడు. 

కబీర్‌ నిర్గుణసంత్‌. సమాజాన్ని శుద్ధిచేయడం, ధార్మికభక్తుడుగా అందరికీ 
అందుబాటులో వుండడం ఆయన వ్యక్తిత్వానికి నిలువుటద్దం. హిందూ ముస్లింలలో తనకు 
నచ్చని భావాలు, పద్ధతులు వుంటే నిర్భయంగా ఎత్తిచూపేవాడు. రూఢివాదం (పరంపరంగా 
వస్తున్న ఆచారాలను అంధవిశ్వాసంతో ఆచరించడం), పిడివాదం (తాను పట్టినకుందేటికి 
మూడే కాళ్ళనడం), ఉదారలేమిని ఆయన తనశక్తి కొద్దీ విరోధించాడు. 

మోసపూరితులైన ముస్లింలను వ్యతిరేకిస్తూ 'జిహాద్‌' (ముస్లింల మత యుద్ధం)ను 
కబీర్‌ తన కవితలో ఉల్లేఖించాడు. ఆయనొక యుగప్రవర్తకసంత్‌. తాను చెప్పే 
సిద్ధాంతాలను, విశ్వాసాలను ప్రచారం చేయడానికి పెట్టుబడి ఆయన నమ్మకమే! అందుకనే 
కబీర్‌ గీతాలు అంత తీక్షణంగా ఉంటాయి. మానవులంతా సమానమని, సమాజంలో 
హెచ్చుతగ్గులు, అస్పృశ్యత, వంచన - ఇవన్నీ సమాజ వ్యవస్థకు సిగ్గుచేటని తన గీతాల్లో 
బహుళ ప్రచారం చేసిన కబీర్‌కు సూఫీసంత్‌ సాహిత్యంలో పెద్దపీట వేశారు. పై వాటిని 
ధిక్కరించే ఏ పండితులనైనా, ముల్లాలనైనా, సాధుసంతులనైనా సరే క్షమించలేదాయన. 

కబీర్‌ మూలతః నిర్గుణభక్తిపరంపరలో పయనించిన జ్ఞానమార్గి. స్వామి రామానంద్‌ 
దగ్గర దీక్ష పొందినందువల్ల ఆయన భక్తి భావన భారతీయ భక్తిభావంతో నిండుకున్నా 
ఆయన మీద ముస్లింల ఏకేశ్వరోపాసన ప్రభావం కూడా ఉంది. ఇందుకు మూలకారణం 
- జాతి వివక్షకు వ్యతిరేకంగా జాతిని సమన్వయం చేయడానికి ఆయన (మోగించిన 
రణభేరి. హిందు, ముస్లింల మధ్య భేదభావం నిర్మూలించి సయోధ్య కలిగించడానికి 
నిరంతర కఠిన శ్రమ చేశాడు. పాఖండులన్నా (మోసగాళ్ళు), మూర్తిపూజ చేసేవారన్నాా 
రూఢివాదులన్నా ఆయనకు పరమ అసహ్యం. 

కబీర్‌- ఈశ్వర్‌, అల్లా యిద్దరూ ఒకటేనంటూ ఇస్లాంఖుదా, అల్లాను ఈశ్వర 
రూపంగా భావించాడు. హిందువుల భగవంతుని నిరాకారుడైన సర్వవ్యాపిగ, సర్వసత్తాక 
నియంతగ, నియామకునిగ మన్నిస్తాడు. ముస్లింల ఏకేశ్వరోపాసనను సామాజిక నీతికోసం 
ఒక ఈశ్వర వాది రూపంలో హిందూ ముస్లింల ఏకత్వసాధనకు నిర్గుణ ఈశ్వరభక్తే 
ప్రశస్తమని బోధించాడు. 
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కబీర్‌ భక్తిభావంలో నిమగ్చుడైనా స్త్రీ పురుషుల సమాగమంలోని సుఖసంతోషాలను, 
విరహంలోని దుఃఖం, అశాంతిని అభివ్యక్తం చేసిన విశేషాలు వుండడం విశేషం. కవి 
తనను విరహిణిగా భావించి అత్యంత వ్యథితాత్మలోని మధురభక్తిని ఆత్మీయంగా వర్ణించిన 
తీరు ఆహ్వానించదగింది. ఆయన దృష్టిలో నామస్మరణే బ్రహ్మ. దోషాలకు, పాపాలకు, 
చెడుకు దూరంగా ఉండి ఈ నామస్మరణ సాధన చేస్తేనే ఫలితముంటుందంటాడు - 

aren a mx వె నన - hf గని qa HR | 

ayn qa fefa fh - ఇ ఇ fru mR | 

(జపమాల చేతిలో తిరుగుతూ ఉంటుంది. నాలుక కూడా భగవన్నామస్మరణ 
చేస్తూ వుంటుంది. కాని మనస్సు మాత్రం దశదిశల సంచరిస్తూ వుంటుంది. దీనివల్ల 
లాభమేముంటుంది?) 

కబీర్‌కు భక్తి పాఠం గురుముఖతః ప్రాప్తించింది. ఆ అనుభవంతో “గురువు 
ఉచ్చకోటికి చెందినవాడైతే జ్ఞానభాండాగారానికి నెలవవుతాడు. శిష్యుని కప్పుడు సన్మార్గంలో 
నడవడానికి గురువు చక్కని (ప్రేరణ యివ్వగలడు, మోహంలో చిక్కుకున్న జీవాత్మను 
ఉద్ధరించగలడు” - అని అంటాడాయన. 

భక్తి సాధన కోసం ఏ విధమైన వైరాగ్యం లేకుండా మంచి గృహస్థుని జీవితం 
గడుపుతూ ఈశ్వర భక్తికి యోగ్యత పొందవచ్చు నంటాడు కబీర్‌. భక్తి సాధనకు ఆచరణలో 
కావలసిన శౌచ్యం లోపించి నప్పటికీ మనశ్ళుద్ధికో ఈశ్వరోపాసన చేస్తే సత్ఫలితం లభిస్తుం 
దంటాడు. సుగుణాలను ఆచరించే సంకల్పం, ప్రతికూలగుణాలను పరిత్యజించడం, 
నిరాకారబ్రహ్మ ద్వారా రక్షణ లభిస్తుందన్న విశ్వాసం, రక్షకుని గుణగానం చేయడం, 
ఆత్మ సమర్పణం, రాక్షసప్రవృత్తిని వర్ణించడం - ఇవి కబీర్‌ భక్తి సాధనలో ఆచరించిన 
విధానాలు. ఈ వాతావరణంలో భక్తి భావన సఫలత చెందుతుందంటాడు కబీర్‌. 

కబీర్‌ భక్తి తరంగాలలో ఇడ, పింగళ, సుషుమ్నా కుండలిని” మొదలైన వాటి 
వర్ణన ఉంది. గర్వాంధకారులను, సామాజిక కురీతులను, (భ్రష్ట) యోగులను 
విమర్శించాల్సిన అవసరం వచ్చినప్పుడు అఖండ ప్రజ్ఞతో, నిపుణతతో బుద్ధి చెబుతాడు 
ఆయన. యోగులకు చీవాట్లు వేయాల్సి వచ్చినప్పుడు వారి భాషలోనే ఈ విధంగా 
జవాబిస్తాడు కబీర్‌ - 

gran షా సాం సా - స enh ఇడి | 

నా శా గారి ge - ఇ mE TH gat | 

1. కళ -శరీర నాడీమండలంలో “ఇడి అనే పేరుగల ఒక నాడి. 

2. గల - హఠయోగంలో నాడీమండలంలో ప్రకంపించే ౩నాడుల్లో ఒక నాడి. 

3. శ్రా? -హఠయోగం ప్రకారం శరీర నాడీమండలంలోని మూడు ముఖ్యమైన 
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నాడుల్లో ఇది నాసిక నుండి బ్రహ్మరంధ్రం* వరకు వెళ్ళి వుంటుందనుకొనే నాడి. 

బ్రహ్మరంధ్రం - పుర్రె మధ్యభాగంలో వుండే గుప్తరంధ్రం. ఈ రంధ్రం నుండి 

వెలికిపోతే బ్రహ్మలోకప్రాప్తి కలుగుతుందని ప్రతీతి. 

(మనిషి శరీరంలో ఇడ, పింగళ, సుషుమ్న ప్రధాన నాడులు. ఇవి నీలో లోపించి 
నప్పుడు నీ యోగసమాధి తత్త్వం నీ నుండి దూరమైపోతుంది. అప్పుడు నీ స్థానమెక్కడ?) 

కబీర్‌ తన రచనల్లో హఠయోగానికి, పప్రేమ-భక్తికి ఒక సుందర సమన్వయం 
సంతరించాడు. ఆయనలో నిష్మామసేవాభావం ప్రబలంగా ఉంది, నిర్దుణబ్రహ్మపట్ల 
దృఢమైన శ్రద్ధ ఉంది. భక్తిసాధనలో బాహ్యసాధనాలను వర్ణించి, అంతరసాధన వ్యావృత్తితో 
మనసులోనే పూజించమని ప్రవచించాడు. సర్వమతసమభావం ఆయన రచనల్లో సర్వత్రా 
గోచరిస్తుంది. ఆయన ప్రార్థించే ఈశ్వరుడు మందిర్‌, మసిద్‌లలో లేడు- కాబా, కాశీలలో 
లేడు - ఆయన అంతఃకరణంలో ప్రకాశిస్తున్న సర్వవ్యాపి. ఆయన సామీష్యం పొందడానికి 
తీర్ధయాత్రలు చేయవలసిన అవసరం లేదు. రోజూ నమాజ్‌ చేయవలసిన పని లేదు. 
హజ్‌ యాత్రల అవసరం లేదు. ఆయన వ్యక్తిగత పవిత్రతకు, సత్యాచరణకు మహత్వపూర్ణ 
స్థానమిస్తూ కూడా తన సాధనారీతిలో సమాజాన్ని ఉపేక్షచేయ లేదు. సమాజానికి దూరంగా 
ఉంటూ జపతపాలు చేస్తూ వుంటే శ్రేయస్మరం అనడు. మానవజాతి మనుగడపై అనంత 
పప్రేమభావనతో ఏ విధమైన వైరం, స్వార్థం లేకుండా కబీర్‌ ఎలా ప్రబోధిస్తున్నాడో 
గమనించండి - 

ఇకా as mR - ఇ భి ఖా ఈ | 

ami త - ఇ ఇ A || 

(కబీర్‌ బాహ్య ప్రపంచంలో నిలబడి అందరికి శుభం కలగాలని ప్రార్థిస్తూ తనకు 
ఎవరితోనూ స్నేహమూ లేదు, వైరమూ లేదు - అంటున్నాడు. ) 

కబీరు బాహ్యాడంబరాలు వర్ణించి కామం, కోధం, లోభం, మదం మొదలైన 
అరిషడ్వర్గాలను నియంత్రించడానికి వ్యక్తిగత శుద్ధత ఆధారమన్నాడు. ఆయన హిందూ, 
ముస్లింల బంధుత్వం కొరకు సరియైన సందేశమిచ్చి భారతదేశంలో సాంస్కృతిక విప్లవానికి 
చక్కని బాటవేశాడు. 

కబీర్‌ భక్తుడు - దార్శనికుడు కాడు. బ్రహ్మ, జీవాత్మ మాయలకు సంబంధించిన 
సిద్ధాంతాలను దార్శనికత అంటారు. బ్రహ్మను సర్వశక్తిసంపన్నుడన్నాడు ఆయన. కబీర్‌ 
నిర్గుణ భావుకుడైనా కూడా సగుణుడు, సకల సద్గుణ సంపన్నుడు. ఆయన 'శ్రీరాముడు- 
సాకారరూపవుడు, దీనబంధువు, నమర్ధుడు, శరణన్నవానికి అభయ(ప్రదానం చేసే దీశాలి, 
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నర్వవ్వావి, అంతర్వామి, నర్వళక్తివంతుడు” అంటాడు. ఈ విధంగా ఆయన తన 
హృదయంలో సగుణరూపి అయిన రాముణ్ణి కూడా స్మరిస్తాడు. అయినా ఆయన రాముడు 
నిర్గుణుడు, నిరాకారుడు. ఆయనే ఈ విషయం సుస్పష్టంగా చెప్పాడిలా - 

mg nd సాం ఇ - క అత Tn | 

ఇగ్ట ర క్షా తం చ శాం - Ta NT | 

ఇళ్లూ ఇ ఇం అ - స్టా భా శా కూ! 

Fin ఇశ్రా ఫి ర్యా - ఇసి కాం ఇ | 

(కొందరు నిరాకారుడైన బ్రహ్మను, మరికొందరు సాకారుడైన రాముని ధ్యానిస్తారు. 
తెలివిగలవారు వారిద్దరితో విలక్షణమైంది అని తెలుసుకుంటారు. సద్గుణ రాముని సేవించు, 
నిర్గుణ బ్రహ్మనుంచి జ్ఞానాన్ని పొందు. సగుణ నిర్గుణాలకతీతుడాతడు ... అతనియందే 
నా ధ్వాస atl 

కబీర్‌ బ్రహ్మ, జీవాత్మల ఏకత్వాన్ని అంగీకరించాడు. జీవాత్మ బ్రహ్మ అంశమే! 
జీవుడు మృతి చెందిన తర్వాత బ్రహ్మలో ఐక్యమై పోతాడు. బ్రహ్మ - జీవాత్మల కలయికతో 
మాయామయ బాహ్యావరణం వ్యథాభరితమవుతుంది. సద్గురువు సాధకునికి ఎప్పుడైతే 
మార్గం చూపిస్తాడో ఆ తక్షణమే “మాయి మాయమవుతుంది. ఈ కారణంగా కబీర్‌ తన 
భక్తి సాధనలో గురువులకు అత్యంత మహత్వపూర్ణస్థానం కలుగజేశాడు. జీవాత్మ బ్రహ్మలో 
ఐక్యమయ్యేందుకు గురువు ముఖ్యసాధనం కాబట్టి గురువును బ్రహ్మ కంటే గొప్పవాడన్నాడు 
కబీర్‌. కబీరు సద్గురువు మాహాత్స్యాన్నిలా వివరిస్తున్నాడు - 

ఉచ arn 7g 1 - dim de ఖ్‌ Tf | 

aml a wa Tw fen - dum fan ల | 

(నేను శాస్త్రానికి, లోకాచారాలకు అనుగుణంగా నడుచుకున్నాను. అయినా నాకు 
ముక్తి లభించలేదు. నిత్యం జనన మరణ చక్రంలోనే బ్రమిస్తున్నాను. సద్దువురు నాపై దయతో 
జ్ఞానదీపం నా చేతిలో భద్రంగా పెట్టాడు. అంతే-అంతరాంతరాల్లోని అజ్ఞానాంధకారం 
పటాపంచలైపోయింది. ) 

జీవాత్మ కెప్పుడూ బ్రహ్మైక్యత పొందడమే అంతిమ కోరిక. అతని సంపూర్ణ 
జీవితకాలం పుట్టింటి నివాసంలాకాక విరహకాలంలా వుంటుంది. ఇందుకే కవీరు కావ్యంలో 
విరహవేదనా వ్యాకులత దృగ్గోచరమవుతుంది. మృత్యువు తర్వాత జీవాత్మ బ్రహ్మాత్మలో 
ఐక్యమవుతుందని ముందు చెప్పుకున్నాం. బ్రహ్మతోపాటు జీవాత్మకు సంబంధించిన ధ్యానం. 
దాని (ప్రేమభక్తినే రహస్యవాదమంటారు. సృష్టి అంతటా బ్రహ్మ వ్యాపించి ఉన్నాడు. 
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బ్రహ్మలేని పదార్థమేదీలేదు. కబీరు 'భావాత్మక రహస్యవాదం*లో మూడు పార్య్వాలున్నాయి 
- అనురాగోదయం, (పేమపాత్రులతో పరిచయం, సత్సంగం. వీటి వివరణ ఈ వ్యాస 
పరిధిలోకి తీసుకురావడం కష్టం. 


కబీర్‌ కాలంలో హిందు, ముస్లింలు తమ తమ మత విశ్వాసాలకు బలైనారు. ఈ 
మతాల ధర్మరక్షకులు అమాయకప్రజలను మోహపరచి,అనేక పాఖండులను, అంధవిశ్వాసు 
లను, విద్యాడంబరులను తమ వలలో వేసుకున్నారు. సమాజసంతులనం ఒరిగిపోయింది. 
ధార్మిక అవ్యవస్థ పెచ్చుపెరిగిపోయింది. హిందూజాతి పూజాపాఠం, కర్మకాండలను గురించి 
చెప్పుకోవడమేగాని దీని వెనుకనున్న నిజతత్త్వం మాయమైంది. ఇందులో కూడ వాస్తవ 
తత్త్వజ్ఞానుల బదులు అశిక్షిత ధర్మపరుల ప్రవేశం ఎక్కువయ్యింది. కబీరు వీరి లోగుట్టు 
విప్పుతూ, వారి నీచ ప్రవృత్తులను వింగడిస్తూ వీరు ప్రజలకు మహా శత్రువులని చాటి 
చెప్పాడు - 

Taz Ya gR fa - a 4 gan rR | 

aa a aa ఇత - fn am TR | 

(రాతిని పూజించడంవల్ల హరి లభిస్తే నేను అంతకంటే ఎత్తెన దాన్ని - పర్వతాన్ని 
పూజిస్తాను. నీవు మొక్కే ఆ జాయికన్న తిరుగలి గొప్పది. ఎందుకంటే రొట్టె పిండి 
విసరటానికి సాధనంగా అయిని పనికివస్తుంది. ) 


ఇదే విధంగా ముస్లింల ధార్మిక ఆడంబరాలను ఖండిస్తూ కబీర్‌ అంటాడిలా- 

mim గాలా TH hb - maf ag కాగి | 

qr ఖాని - @n TR gen || 

(రాళ్ళు, రప్పలతో మసీదు నిర్మించావు - బాగుంది! కాని పైకెక్కి 'అల్లాహో అక్బర్‌” 
అని ఆకాశం చిల్లులు పడేటట్లు కేకలేస్తే ఆ అల్లా పలకడెందుకు? ఆయనేమైనా చెవిటి 
వాడా?) 

ఈ నేపథ్యంలో అలోచిస్తే కబీర్‌ కేవలం కఠినమైన ఆలోచనాపరుడే కాక నిజమైన 
సంఘసంస్కర్తగా కనిపిస్తాడు. ఆయన ఆలోచనల్లో సమదృష్టి వుంది. రెండు మతాల 
వారిని చెడునడతల నుండి సరైన దారిలోకి తీసుకురావడానికి జీవితాంతం ప్రయత్నం 
చేశాడు. శూన్యత అనే శయ్యపై వ్యాపించిన వారి వైషమ్యాన్ని నిరోధించడానికి తన 
భక్తిధారతో నిరంతర ప్రచారం చేశాడు. పరోపకారసేవ, క్షమ, దాతృత్వం, ధైర్యం, అహింస 
మొదలైన వాటిని జీవన స్రవంతిలోకి తీసుకొనిపోయి, సాత్త్వికద్భష్టితో సక్రమంగా 
ఆచరించమని ఉద్బోధించాడు. మిథ్యాడంబరులను, పాఖండులను విరోధించి ఆంతరిక 
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సాధన, అంతఃకరణ శుద్ధి మాహాత్మా్యాన్ని ప్రతిపాదించాడు. పశువధ, గోవధలను విరోధించి 
జనసామాన్యంలో అహింస, సంయమనం ప్రబోధించాడు. ధర్మం ఈశ్వరుని ఏకత్వం 
ప్రతిపాదించి ఆనాటి హిందూ ముస్లిం ఐక్యత స్థాపించటంలో ఆయన కృషి చాలావరకు 
సఫలీకృతమైంది. నిర్గుణుడు, నిరాకారుడు అయిన బ్రహ్మోపాసనా ప్రచారం చేసి ప్రజల్లో 
ఉన్న కఠినత్వం, విషమపరిస్థితిని చాలవరకు దూరంచేసి మానవ హృదయాల్లో 
ఆధ్యాత్మికతకు బీజారోపణ చేశాడు. 


ప్రజల హృదయాలకు సూటిగా తగిలే తన వాణి ద్వారా కబీర్‌ ఆ కాలపు ధార్మిక 
పాఖండులను, సామాజిక దుర్నీతులను దూరంచేసి సామాన్యజనానికి సరళజీవనం, 
సత్యాచరణం, సాత్విక ప్రవర్తన, పరస్పర ఏకత్వం, సమత్వం మొదలైనవాటివైపు వారి 
దృష్టిని మళ్ళింపజేసిన ఆయన ప్రణుతి పరిణామ స్వరూపంవల్ల ఆ కాలంలో ఉచ్చకోటి 
సమాజ సుధాకర భక్తకవి రూపంలో స్మరించబడ్డాడు. ఆయన ఒక కవి మాత్రమే కాదు- 
ఉన్నతడ్రేణి సామాజిక సాధకుడు కూడా. సత్యోపాసకుడైనందువల్ల పరమ పురుషుని 
దివ్యసందేశం సమాజానికి సమర్పించడానికి మాత్రమే ప్రవచించాడు. అది కాల 
ప్రవాహంలో కావ్యరూపం దాల్చింది. ఆయన దార్శనికుడు, సమాజ సుధారకుడు. ఆయన 
హృదయం లోకకళ్యానార్థం చలించింది. 


కబీర్‌ చదువురాని భక్తకవి. అయినా ప్రపంచాన్ని సక్రమ దృష్టికోణంలో చాలమంది 
కంటే చక్కగా అర్ధం చేసుకున్నవాడు. కాని ఆయన కావ్యం సూరదాస్‌ మొదలైన భక్తకవుల 
రచనల్లోని మధుర భక్తి భావాలకు ఏమాత్రం తీసిపోదు. తన రసరమ్య కావ్యంలోని 
ప్రియుల సరస సమాగత గీతాలు, సౌందర్యవర్ణన, అలౌకిక ప్రేమానుభూతి - ఇవన్నీ 
ఆయన జీర్ణించుకున్న జ్ఞానానుభూతుల సంతులిత సందేశమంటే ఉచితంగా వుంటుంది. 

ea fea fh i - సాం శై ప్రణా | 

fr ₹ గై * క - ఇ ఇం TT || 
1. మతి 2. సుల్‌తానా 3. ఏ శరీరమందు 4. ఘటము (శరీరానికి ప్రతీక) 

(విరహాన్ని చెడ్డగా మాటాడవద్దు. విరహం అనేది చక్రవర్తి. ఏ శరీరంలోనైనా 
విరహం పొలకువ లేకుంటే అది శృశానంతో సమానం.) 


విరహం లేకపోతే (ప్రేయసీ ప్రియులు కలుసుకోలేరు. వాళ్ళను కలిపి శాంతిని 
చేకూర్చే దేవత విరహం అంటాడు కబీర్‌. 

కబీర్‌ కావ్యం గంభీరమైన ఆత్మానుభూతితోపాటు సత్యాన్వేషణ, నిజనిర్ధారణా 
బాహుళ్ళతతో నిండి ఉంటుంది. ఆయన తన కవితను తన గురువు గంభీరవాణిగా 
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గుర్తిస్తాడు. ఆయన సాహిత్య కావ్యకళకు ఉన్నత స్థానం లభించింది. జనజీవనంలో 
వ్యాపించిన పరస్పర వైషమ్యాలు దూరంచేసి సమానత, ఐక్యత స్థాపించి గొప్పగా కీర్తింపబడే 
కార్యం చేశాడు. ఆయన సాహిత్యంలో సమన్వయ వాదపు మెజుపులు ఆణిముత్యాల్లా 
ప్రోదిచేసు కున్నాయి. వర్ణ, వర్గ, జాతి, మత, కులభేదాలు, అస్ప బ్రశ్యతా నివారణ మున్నగు 
వాటిని పరబ్రహ్మ ఆశీర్వాదంతో, అనిర్వచనీయశక్తియుక్తులతో సమాజమంతటా పరస్పర 
ఆత్మీయతను స్థాపించడానికి కృషిచేసినవాడు కబీర్‌. 

కబీర్‌ హృదయంలో సత్యానుభూతికి ప్రాధాన్యత వుంది. దాన్ని దైనందిన ప్రతీకల 
ద్వారా వ్యక్తపరిచాడు కబీర్‌. ఉదాహరణకు: కడవ-నీరు, మగ్గం-పడుగు/పేక, చరఖా- 
నూలు; సామాన్య భౌతిక ప్రతీకలరూపంలో: చంద్రుడు -చాతకపక్షి సింహం-ఆవు, పిల్లి- 
ఎలుక, కోడి-చీమ; పారివారిక పదాల ప్రతీకలరూపంలో: తల్లిదండ్రులు -పుత్తుడు, 
స్రీ-పతి; సామాజిక పదాల ప్రతీకల రూపంలో: స్వామి-సేవకుడు/బానిస, దుకాణం- 
కొనువాడు మొదలైనవి ప్రయాగపూర్వకంగా రచనచేశాడు. ఆయన తన లోతైన అనుభూతిని 
ఈ ప్రతీకల మాధ్యమంతో చాలా సహజపద్ధతిలో జీవత్వం ఉట్టిపడేలా చిత్రించాడు. 
ఆత్మను హంస, సతి, విరహిణి, సూదరి మొదలైన పదాలతో పలుకరించాడు. ఇడానాడిని 
గంగానది అనీ, పింగళనాడిని యమునానది అనీ, సుషమ్నానాడిని సరస్వతీ నది అనీ 
సంబోధించడం ఆయనకే చెల్లింది. 


కబీర్‌ కావ్య నిర్మాణంలో అలంకార శాస్తాంశాలు ప్రయత్నపూర్వకంగా చేసినవి 
కావు. ఆయనకిది అనాయాసంగా లభించిన నిధి. ఉపమ, యమకం, శేష, ఉత్రేక్ష 
వ్యతిరేక, విశేషోక్తి, అర్భాంతరన్యాసం వంటి అలంకారాలు ఆయన కావ్యంలో కనువిందు 
కలిగిస్తాయి. ఆయనకు అలంకార, ఛందశ్శ్యాస్తాలంటే ఏమిటో తెలియదు. కావ్యంలో 
మాధుర్య, ప్రసాద గుణాలు నిండుగా లేవు. పద ప్రయోగంలో చతురత లేదు. భాషలో 
లింగం, వచనం, కారకాలు మొదలైన నియమపాలన లేదు. కావ్యాన్ని విభిన్న భాషలతో 
కూడిన 'కిచడీ గా తయారుచేశాడు. ఇన్ని లోపాలతో కళాపక్షంగా శిథిలమనుకున్నా 
భావపక్షంగా కబీర్‌ కావ్యం ఎంతో పరిణతి చెందిన ఉత్కృష్ట గ్రంథంగా వినుతికక్కడం 
విచిత్రం. ఆయన కావ్యకళామర్శజ్ఞుడు కానప్పటికీ, జనసామాన్యానికి అవసరమైన 
అపురూప సందేశమిచ్చిన శబ్బశిల్పి. సంగీతజ్ఞుడు కానప్పటికీ హిందీభాషకు లభించిన 
“దివ్య అలౌకిక గాయక స(మ్రాట్టు”. 

కబీర్‌ ఎన్నిగీతాలు ప్రవచించాడో అంచనా వేయడం కష్టం. ఇందులో భేదాభిప్రాయా 
లున్నాయి. అవన్నీ దాదాపు 1350 వరకు ఉంటాయని సాహిత్యకారుల అంచనా. ఆ 
తర్వాత పండితులు వాటిని సాఖీ (700), శబద్‌ (500), రమైనీ (80) అని విభజించారు. 
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పై సంఖ్యపై ఏకాంగీకారం లేకపోయినా ఆయన సర్వతోముఖ మహనీయతకు అందరూ 
జోహార్లర్పించినవారే! ఈ పదాల గూర్చిన సంగ్రహ వ్యాఖ్య అవసరం - 

సాఖ్టీ:-'సాఖీ అంటే సాక్షి అని అర్థం. దీన్నే దోహా” అని కూడా అంటారు. కబీర్‌ 
సాఖీలు ప్రసిద్ధం. ఆయన సాక్షాత్తు తాననుభవించిన జీవన ప్రవృత్తిని సాఖీల ద్వారా ప్రజల 
ముందుంచాడు. ఇదొక విధమైన జ్ఞానచక్షువు. ఇవి మహాత్ముల ఉపదేశాలు, జ్ఞాన ధ్యాన 
విషయాలు, చిక్కులను అవలీలగా విప్పే జ్ఞానదిక్సూచికలు. సద్గురు కృపతోనే భక్తుడు 
సంసారబంధంనుండి విముక్తి చెంది పరమాత్మ చెంతకు చేరగలుగుతాడు. భగవన్నామస్మరణ 
తోనే ముక్తి మార్గంలో ముందుకు పోగలుగుతాడు. ఆయన సంస్మరణతోనే జ్ఞాన ప్రాప్తి 
లభిస్తుంది. అప్పుడే సాధకునికి ముక్తి అందుబాటులోకి వస్తుంది. మానవునికి సదాచారాలు 
శ్రద్ధాభక్తులతో ఆచరించడానికి శిక్షణ దొరుకుతుంది. భక్తిభావం, నైతికత, వ్యావహారిక 
దార్శనికత పరిపూర్ణంగా సాఖీలు బోధిస్తాయి. 

శబద్‌:- 'శబద్‌' అంటే శబ్దము /పదము. సాఖీకి వ్రాసిన ముందుమాటే శబద్‌కు 
కూడా సరిపోతుంది. ఒక ఉదాహరణతో సరిపెట్టుకుందాం! 

ma లి amg నై ఇళ్ళ- గా ge గా ఇట్ల Tg | 

am Tie Ha చా - Tf అలి ఇా TE 7 శి | 

fa AR na ఇగ wl - a Px Ta ag ఇట్టి mH | 

yg sfene గా ఇ - 7 MR a TE 7 a | 

aT 7m mg mY da - {tam ల wan gue | 

Te Tae a a7 శ ff ఇన sri | 

sma గా ama Ta an కా ఇ ff a అతా | 

(శరీరంలో ఉండి కూడా శరీరానికి ముక్తిని ప్రసాదించే మనస్సును వెదికి 
పట్టుకోవాలి. మృత్యువు తర్వాత కూడా ఆ మనస్సు నాశం కాదు. చింతాక్రాంతమైనా 
దానికి మరణం లేదు. సనకసనందనాదులు, జయదేవ్‌, నామ్‌దేవ్‌ మొదలుగాగల భక్తులు 
కూడా ఆ మనస్సును తెలుసుకోలేకపోయారు. శివుడు, బ్రహ్మ (కబీర్‌ తన కావ్యంలో 
చెప్పే బ్రహ్మ కాదు), నారదాది జ్ఞానులు కూడా ఆ మనస్సు పొలకువ కనిపెట్టలేకపోయారు. 
దాని ఉనికి కొంచెంగా తెలుసుకున్న ఘనత శుకమహహర్చికి దక్కింది. గోరఖ్‌నాథ్‌, గోపీచంద్‌ 
మొదలైన యోగిపుంగవులు ఆ మనస్సులో విలీనమై ఆనందించారు. ఇంకా ఆనందిస్తూనే 
ఉన్నారు. అఖండము, అనంతమూ అయిన విషయవాంఛల తిమిరం నుండి ముక్తిపొందా 
లన్నదే కబీర్‌ ధ్యేయం. ఆయన ఆ ఆలోచనల్లో మమైకమైపోయాడు.) 
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రమైనీ: - 'రమైనీ కబీర్‌ ప్రవచించిన ఇతర కవితలకు పూర్తిగా భిన్నమైనది కాదు. 
కవి తన వైవిధ్యభరితభాషాశైలిలో విషయ వస్తు ప్రయోగం చేస్తాడు. ఇది ఒకే రచయిత 
భావప్రకటనలు వివిధ లేఖకులవని భ్రమను కలిగిస్తుంది. కబీర్‌ సాఖీల, శబద్‌ల విభజన 
ఆయన శిష్యులు చేసి ఉంటారు. అప్పుడు “రమైనీ ని కూడా చేర్చి వారి సౌలభ్యం కోసం 
సాఖీలలో జీవుల, శబద్‌లలో బ్రహ్మ, రమైనీలలో ప్రాపంచికవిషయచర్చ చేర్చి వుంటారు. 
వస్తుతః జీవుల ప్రపంచం, బ్రహ్మచర్చ సంత్‌ కవులందరిదీను. రమైనీలో ఒకచోట స్పష్టంగా 
చెప్పాడు కబీర్‌ - పరమతత్త్వం (నిర్గుణబ్రహ్మ) చెప్పనలవికాదు. ఇది రాముని 'రమైనీ 
కాదు - అంటే చరిత్రను గురించి చెప్పడం కాదని - కబీర్‌ అంటాడు. 

శ్యాం TM amg IR ug - Tmt mR TH గళ్ల | 

ఇక్కడ రామ సంకేతం నిర్గుణ బ్రహ్మ ఆయన ఉచ్చకోటి సాధకుడు. అన్ని రచనలు 
అన్ని పరమతత్త్వాలను సాక్షాత్మరించుకొన్న పరిణామం ఆయనలో ప్రస్ఫుటంగా కనిపిస్తుంది. 
సాఖీ శబ్దం ఆధారంగా కనువిందు చేస్తుంది. అయితే సాఖీలు, పదాలు వివిధ సందర్భాల్లో 
కబీర్‌ చెప్పివుండవచ్చు. లభించిన కొద్ది వివరాల ఆధారంగా ఏ విషయమైనా ఇదమిత్ణమని 
నిర్ణయించడం కష్టంతో కూడిన పని. కబీర్‌ పేరును ఉపయోగించుకొని ఎంతోమంది 
'కబిరా”, 'జోగడా” మొదలైన పదాలను ప్రచారం చేశారు. వాటి పుట్టుక 'కబీర్‌వాణి తో 
జతచేయడం ఆశ్చర్యమేమీ కాదు. ఇవన్నీ ప్రామాణికాలు కావని నిర్ణయించి కబీర్‌ కవితా 
సంకలనకర్తలు చాలామంది వాటికి తమ సంకలనాల్లో స్థానం కల్పించలేదు. 


రమైనీ” గురించి విశ్వసనీయ అభిప్రాయ సేకరణ జరగనంతవరకు వీటన్నింటినీ 
సంత్‌ కబీర్‌ రచనలేనని అంగీకరించాలి. ఒక మహనీయుని వాణి అక్షరబద్ధం కాక 
ప్రజల నోళ్ళలో నానుచున్నప్పుడు అవి పాఠభేదాలు లేకుండా లభించవు. అన్నీ ప్రచారంలో 
ఉన్నప్పుడు అంతిమ నిర్ణయం ఎలా చేయాలి? సాధ్యపడదు. అందువల్ల అందుబాటులో 
ఉన్నదాన్ని అలాగే అంగీకరించడం ఉత్తమం. ఒక ఉదాహరణ గమనించండి - 

7 ఇన ఫి ఇల ఇచే TR - fea శ ఇ త ళ్ళగ్‌ | 

musi ఇ tft 8 sR - fala ఇ ళా anf గాగ | 

నహ మ - mg TY mg TaR | 

ms FR mR mm hb qu - mg gee mg fxm | 

(మాయి హస్తాలు చిగురుటాకుల్లాగా మృదువుగా వుంటాయి. అంటే కోమలత్వం” 
మాయకు మరోపేరు. సుతిమెత్తని స్పర్శతో అది తన “మాయాజాలం” రచిస్తుంది. ఈ 
విషయాన్ని విద్వాంసులు మాత్రమే గ్రహించగలరు. మాయే స్వయంగా ఆచ్చాదనంలో 
వుంటుంది. కాబట్టి దానికి మరో ముసుగు అవసరంలేదు. నగ్నశరీరయై అజ్ఞానులను 
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ప్రేమిస్తుంది. జ్ఞానులు “మాయ” నగ్నత్వ ప్రభావానికి లోబడరు. ఈ “మాయ” సంసారమూ, 
దేహమూ అనే వాద్యాలను తలక్రిందులు చేసి మీటుతుంది, శరీరంలోని నరనరాల్లోకి 
ప్రాకి పోతుంది, అజ్ఞానులను అంతం చేస్తుంది. జ్ఞానులు మాత్రం మాయ” అనే దేహాన్నే 
ఆధారం చేసుకొని ముక్తిని పొందుతారు, భవబంధాలనుండి రక్షింపబడతారు. సంత్‌ కబీర్‌ 
యొక్క నిర్గుణబ్రహ్మ భక్తులకు దాసానుదాసుడు. ఈ ప్రభావంవల్ల ఆయనకు ముక్తి 
లభిస్తుంది, సుఖిస్తాడు. అజ్ఞానుల సంసారాన్ని మాత్రం నిరాశకు గురిచేస్తుందీ మాయి”. ) 
కబీర్‌ వ్యతిరేక భావార్థపదప్రయోగం (ఉల్‌టా వాంసియా): - 

లోకంలో భోగలాలసులు, అస్థిరులు తాము యితరులను భోగవస్తువులుగా వాడు 
కుంటున్నా మనుకుంటారు. పిండి చేయబడే గోధుమలతోబాటు తిరుగలి కూడా అరిగి 
పోతుందని వీరు గమనించలేకపోతున్నారు. భోగులందరికీ ఇది వర్తిస్తుంది. వారు గమనించ 
లేని విషయం మరొకటున్నది. తిరుగలి రెండు రాళ్ళను సంధించి పట్టుకోవడానికి క్రింది 
రాతి మధ్యలో లోహంతో చేయబడిన చిన్నపాటి లావు కడ్డీలాంటి సాధనముంటుంది. 
యోగి అయినవాడు దీన్ని యీ ప్రక్రియకు ముఖ్యసాధనమని గ్రహిస్తాడు. అదే లేకపోతే 
పిండికావడానికి తిరుగలి తిరుగలేదు. యోగి లోహస్తంభశక్తిని గుర్తించాడు. ఆయన మిగత 
వారికంటే భిన్నంగా ఆలోచిస్తాడని తెలుస్తున్నది. గోధుమలు, తిరుగలి, పిండి యివేవీ 
ఆయన దృష్టిలో ప్రాముఖ్యంలేనివి. మధ్యలోనున్న లోహపు కడ్డీయే సర్వస్వం అనుకుంటాడు. 
దాన్నే పరమాత్మగా భావిస్తాడు. ఆకాశం, భూమి - ఈ రెండూ తిరుగలి రాళ్ళ మధ్యలో 
వున్నాయంటాడు. ఆకాశం సూక్ష్మమైనది. యోగి ఆలోచన ఆకాశం కంటే యింకా సూక్ష్మ 
మైనది. ఆకాశం ప్రాణికోటిని సృష్టించిన మూలపదార్థం - పంచతత్త్వం (భూమి,జలం, 
వాయువు, అగ్ని శూన్యం / ఆకాశం). వీటిని తెలుసుకోవడం కంటే తిరుగలిలోని లోహపు 
కడ్డీని గురించి తెలుసుకోవడమే కష్టమంటాడు యోగి అయినవాడు. ఎవరు చూడగలరిది? 
ఎవరికి ఈ అనుభూతి కలుగుతుంది? ఎవరైతే వ్యతిరేకంగా లేక తలక్రిందులుగా (ఉల్‌టా) 
చూస్తారో వారు మాత్రమే తెలుసుకోగలుగుతారు. 


కబీర్‌ అంటాడు - సాధకుడు మెలకువగా వుండి తలక్రిందులుగా చూస్తాడు. 
అందరూ నవ్వినప్పుడు ఏడుస్తాడు. వాళ్ళు ఏద్చినప్పుడు నవ్వుతాడు. నీళ్ళలో వున్న చేప 
తన దప్పికను తెలుసుకోగలిగితే అది యోగి అవుతుంది. యోగి సత్యదర్శనం చేయడానికి 
వాడే ఒరుపురాయి ప్రత్యేకమైనది. ఈ భావన ఆయనకు అర్థమైనా సరాసరి మామూలు 
మాటల్లో చెప్పలేడు. తలక్రిందుల భావనలు బోధించడం కష్టం కాబట్టి అది అర్ధమయ్యేటట్లు 
చెప్పడానికి అవసరమైన భాష కూడ మామూలుగా వుండదు - తలక్రిందులుగా ఉంటుంది. 
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భగవద్దీతలోని ఒక శ్లోకంలో కూడా ఈ వ్యతిరేక పదాల ప్రయోగం గమనించండి- 

ఊర్హ్యమూల మధః శాఖం - అశ్చజ్టం (పాహురవ్యయమ్‌। 

భందాంని యన్య వర్ణాని - యస్తం వేద న వేదవిత్‌// 

(సంసారమనే అశ్వళ్ధవృక్షం రేపటి వరకు కూడ నిలకడలేనిది. పైనున్న పరమాత్ముడే 
దీని అధిష్టానదాత. కాబట్టి ఇది నశించేది కాదు. దీని క్రిందికొమ్మలు అధోముఖాలైన 
జీవులు. కర్మకాండాత్మకాలైన వేదభాగాలే దీనిని పోషించే ఆకులు. దీన్ని అచ్చంగా ఎరిగిన 
వాడెవడో వాడే వేదవేత్త) 

ఇక్కడ శ్రద్ధగా గమనించాల్సిన విషయం - చెట్టు ట్రేళ్ళుపైన, ఆకులు (క్రింద 
ఉన్నాయని తలక్రిందుల భాష వాడకం. అంటే వ్రేళ్ళు నిరాకారుడైన బ్రహ్మలో ఐక్యమైనా 
యన్న భావన యోగిపుంగవుడైన శ్రీకృష్ణుడు ప్రోదిచేయడం. అలాగే వ్రేలాడే ఆకులే 
వేదాలనడం. 

తలక్రిందుల భాషా ప్రయోగంవల్ల లాభమేమిటి? కబీరంటాడు - దీనివల్ల శత్రువు 
మిత్రుడవుతాడు - నాశనమయ్యేవాడు సనాతనుడవుతాడని. కబీర్‌ పై భావాన్ని తల 
క్రిందులుగా ఉండాలన్నది ఎలా చెబుతున్నాడో గమనించండి - 

A safe ఖై స్టే Han 

ఇతరం safe yam ud శం | 
aa క్యా safe కాగా gal 

aa నా 7a aq 337 || 

కబీర్‌ మనస్సు తలక్రిందులుగా ఆలోచిస్తుంది. కళ్ళలోపల వుండే ప్రభువును, 
ఆత్మలో వుండే ఈశ్వరుని గమనిస్తాడు. ఆత్మారాముడు తప్ప జగమంతా అబద్ధమంటాడు. 
ఆత్మ దర్శనం చేసుకోవడానికి ఆయన గుహలో కూర్చుంటే ప్రపంచమంతా గోచరిస్తుందట. 
బాహ్య ప్రకృతి యేదీ కనిపించదు - మిథ్య కాబట్టి బయటిదంతా నశ్వరమే! 

షణ am షె wa ర్యా a | 

ax my 77 || - అని అంటాడు కబీర్‌. 
మరోచోట భూమి తిరగబడి ఆకాశాన్ని తగులుతుందంటాడు - 

dl sad rN mn | 


భూమి ఇక్కడ మూలాధారచక్రం. యోగి ఈ చక్రబంధంనుండి లేచి తన ధ్యాన 
బ్రహ్మరంధ్రాన్ని ఆకాశంలో స్థాపిస్తాడు. యోగిజ్ఞానం సంసారిక జ్ఞానంతో పోల్చినప్పుడు 
తలక్రిందులుగా కనిపిస్తుంది. 
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వ్యతిరేక భావార్థ పదాల మాధ్యమంలో ప్రతీకాత్మతతో సంత్‌ కవులు సామాన్య 
పౌరులకు సులభంగా అర్ధమయ్యే రచనలు చేశారు. వారిలో కబీర్‌ ఆద్యుడు. ఆయన ఈ 
పద్ధతిలో ఇహలోకానికి సంబంధమైన బహుముఖ ప్రక్రియలు, భ్రమ, ప్రాపంచిక వ్యవహారాలు, 
వ్యక్తిగత సమస్యల చర్చ, సమానాత్మక రహస్యవాదం, జ్ఞానం, విరహం, సహజమైన 
అనుభూతి, ఆధ్యాత్మిక జీవిత వర్ణన, ఆత్మజ్ఞానం, మాయ, కాలం సృష్టి, మనః స్వరూపం- 
వీటన్నిటిని గుర్తించి సామాన్య జనజీవనంలో పాతుకొని పోయేటంత సరళంగా బోధించాడు. 
పై వాటినన్నిటిని సోదాహరణంగా వివరించడానికి ఇది వేదికకాదు. కాని ఒకటి మాత్రం 
నేటికీ నిజం. ప్రతీకాత్మక మాధ్యమంలో బోధచేసి సమాజాన్ని మెప్పించిన మధ్యకాలీన 
సంత్‌ కవుల్లో కబీర్‌ను మించినవారు లేరు. ఈ ప్రయోగాలపై ప్రసిద్ధ సాహితీవేత్త డా॥ 
రామచంద్రశుక్స్‌ ఇలా అంటాడు కబీర్‌కు చదువులేకపోయినా ఆయన ప్రతిభా సమన్వితుడు. 
తాను అనుకున్నది తీవ్రపదజాలంతో వ్యక్తపరుస్తాడు. ఆయన వాక్కు ప్రచండం, వ్యంగ్యం, 
చమత్మారపూర్ణం. ఆయన బోధించే ఉక్తులలో విరోధ, అసంభవ వైచిత్రి ఎంతో 
ఆకర్షిస్తుంది”. 
నాథ్‌ పంత్‌ సంప్రదాయం:- “నాథ్‌ లలో ప్రథముడు “ఆది నాథుడు”. ఈ సంప్రదాయాన్ని 
పాటించే వారంతా ఆయనను పరమశివుని అవతారమంటారు. ఈ సంప్రదాయానికి మరెన్నో 
పేర్లున్నాయి. అన్నిటికీ ముఖ్యధర్మం యోగాభ్యాసం. ఈ సంప్రదాయాన్ని వివరించే 
గ్రంథాలను భక్తులందరు “సిద్దాంత గ్రంథి మంటారు. ఆదిశంకరాచార్యులు కూడా చివర 
నాథ్‌ సంప్రదాయి అయి సిద్ధాంతబంధు అనే గ్రంథం వ్రాశాడు. ఆయన ప్రచారం 
చేసిన మతాన్ని ప్రజలు “అవధూతమతంి” అని కూడా పిలిచేవారు. 

“నా అంటే అనాదిరూపం. 'థి అంటే స్థాపించడం. “నాథ్‌ యొక్క స్పష్టార్థం 
ముల్లోకాల స్థితి, లయలకు కారణమైన “అనాదిధర్మం” అని. దీనికి మరెన్నో అర్థాలు, 
శాఖలు కూడా ఉన్నాయి. వాటిలో ప్రసిద్ధమైంది “గోరఖ్‌నాథ్‌ శాఖ. నాథ్‌ సంప్రదాయ 
యోగులను సమాజంలో వారి ఆకారంవల్ల తేలికగా గుర్తించవచ్చు. “మనుచరిత్ర” 
ప్రబంధంలో మునివర్ణనలో చెప్పినట్టు “ముడిచిన ఒంటికెంజెడి, మాలిక్‌ మహమ్మద్‌, 
జయ్‌సీ, పద్మావత్‌ కావ్యంలో రత్నసింహుని మామ సన్యాసి వేషధారణ - “చెవులకు 
కుండలాలు, మెడలో రుద్రాక్షమాల, చేతిలో జపమాల, శరీరమంతా భస్మం, చేతిలో 
కమండలం, కప్పెర, చంకలో పులితోలు, త్రిదండం, కాళ్ళకు పావుకోళ్ళు, నడుముకు 
గట్టి బిగింపు, కాషాయవర్ణం జీర్ణవస్తధారణ'తో 'గోరఖ్స్‌ గోరఖ్‌ అని జపిస్తూ తిరుగు 
తుంటారు వీరు. 
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నాథ్‌ సంప్రదాయికులు మొదట్లో రెండు చెవులకు మట్టి కుండలాలు ధరించేవారు. 
అవి అతి త్వరగా పగిలిపోతుండడంతో ఆ తర్వాత లోహకుండలాలు ధరించేవారు. ఈ 
ఆచారం ఎప్పటి నుండి, ఏ యోగివల్ల ఆచరణలోకి వచ్చిందో ఇదమిత్ధంగా చెప్పడానికి 
వీలుకాదు. కొంతమంది ఆదినాథుని శిష్యుడైన మత్స్యేంద్రనాథుడే ఈ నియమబద్ధం 
చేశాడంటారు. గృహస్థులు, స్త్రీలు, విధవలు కూడా కుండలాలు ధరించి ఈ సంప్రదాయం 
పాటించవచ్చు. గోరఖ్‌ పంత్‌ మార్గం ఆచరించేవారు మంచిరోజు చూసుకొని, చెవులు 
పొడిపించుకొని కుండలాల ముద్రాంకితం చేయించుకొనేవారు. ఈనాడు మనం చూసే 
కబీర్‌ ప్రతి చిత్రంలోనూ ఆయన చెవులకు కుండలాలుంటాయి. ఆయన నాథ్‌” 
సంప్రదాయకుడు అనేదానికి ఇంతకంటే నిదర్శనమేంకావాలి? 

నాథ్‌ సంప్రదాయాన్ని ఆచరించే వారిలో ముస్లిం గృహస్థులు కూడా అధిక సంఖ్యలో 
వుండేవారు. ముస్లింలు మన దేశంలో స్థిరపడిన నేపథ్యం క్లుప్తంగా వివరిస్తాను - 

క్రీ.శ. 570 లో మహమ్మద్‌ ప్రవక్త మక్కాలో జన్మించే నాటికి ప్రబలమైన రాజ్యాలు 
రెండున్నాయి. పశ్చిమాన రోమన్‌ సామ్రాజ్యం, తూర్పున పర్షియా సామ్రాజ్యం. ఈ రెండు 
సామ్రాజ్యాల మధ్యన గల చిన్న చిన్న దేశాలు ఇరు రాజ్యాల దాడికి మెండుగా గురి 
అవుతుండేవి. బలవంతపు శిస్తు రెండు రాజ్యాలవారికి చెల్లిస్తుండేవారు. క్రీ.శ. 632 లో 
మహమ్మద్‌ ప్రవక్త నిర్యాణం చెందే నాటికి అరేబియా ద్వీపకల్పం మాత్రమే ముస్లింల 
చేతికొచ్చింది. ఆయన నిర్యాణం తర్వాత ఖలీఫాల పేరుతో ముస్లిం రాజ్యపాలన జరిగింది. 
మొదటి నాలుగు మంది ఖలీఫాల 20 సంవత్సరాల రాజ్యపాలనలో రెండు అగ్రరాజ్యాల 
మధ్యనున్న చిన్న దేశాలనన్నిటి నీ జయించి రాజ్యాన్ని విస్తృతపరచడం జరిగింది. తర్వాత 
ఉమయ్యాద్‌ () వంశఖలీఫాలు (661-750) రోమన్‌, పర్షియా రాజ్యాలలో చాలాభాగం 
తమ పలుకుబడిలోకి తెచ్చుకున్నారు. తూర్పున సమర్‌ఖండ్‌, కంధహార్‌లవరకు; పశ్చిమాన 
స్పెయిన్‌, పోర్చుగల్‌ వరకు కూడా రాజ్యవిస్తరణ కావించారు. కానీ తర్వాత వచ్చిన 
అబ్బాసిద్‌ వంశీయుల పాలనలో (751-850) ఖలీఫాల ప్రాబల్యం తగ్గిపోయింది. 
వారిపాలనలో ఉన్న ప్రాంత ప్రతినిధులు దాదాపు అందరూ స్వతంత్రం ప్రకటించుకున్నారు. 
ఖలీఫాలకు నామమాత్రంగా గుర్తింపునిచ్చారు. మన హిందూ దేశానికి సంబంధించినంత 
వరకు పర్షియా రాజధానిగా సబక్తజిన్‌ (గజనీ 977-997) మొదటిసారిగా మన దేశ 
సరిహద్దులు తాకినాడు.తర్వాత 997 నుండి 1399 వరకు అంటే కబీర్‌ పుట్టినంత 
వరకు 422 సంవత్సరాలు-మహమ్మద్‌ గజనీ, మహమ్మద్‌ గోరీ, వారి వారసులు 
దందయాత్రలు చేసి చాలా భూభాగం తమ అధీనంలోకి తెచ్చుకున్నారు. గోరి దండయాత్రల 
తర్వాత ఆయన ప్రతినిధి ఇల్లమష్‌ అతని సంతతి బానిస జాతి బాల్బన్‌, అక్కడే పుట్టి 
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పెరిగిన అల్లావుద్దీన్‌ ఖిల్జీ మొదలైనవారు ఉత్తర భారతమంతా ఆక్రమించి పరిపాలించారు. 
ఈ 422 సంవత్సరాల దీర్ణకాలంలో భారతదేశం వారికి జన్మస్థానమయ్యింది. ముస్లింల 
సంతతి తామరతంపరలా పెరిగిపోయింది. ఈ ముస్లింలు చాలమంది నాథ్‌ సంప్రదాయాన్ని 
పాటించేవారు. వీరిలో ముఖ్యంగా చేనేత పనివారు (శా?) ఎక్కువ. కబీర్‌ కాలం 
నాటికి 40,000కు తక్కువ కాకుండా ముస్లిం నాథ్‌ సంప్రదాయకులుండే వారట. 
నీరూ (కబీర్‌ తండ్రి) ముస్లిం జులాహీ అని, నాథ్‌ పంత్‌ సంప్రదాయకుడని ముందే 
మనం చెప్పుకున్నాం. 

సూఫీలంటే ఎవరు?:- కబీర్‌ సూఫీ సంత్‌ కవి. విశ్వమే దైవమనే భావనతో అల్లాను 
ఆరాధించేవారిని సూఫీలంటారు. దీనికి మూలం ఇస్లాం మతంపై గల గ్రీకు హేతువాద 
ప్రభావం. దీనికి ఆద్యుడు ఇస్లాం మత పెద్ద “అహారి'. ఆయన తన వాదాన్ని తర్మం మీద 
ఆధారపడిన నమ్మకమైన సౌథమని సమర్థించుకున్నాడు. కొరాన్‌లోని కొన్ని అంతరార్థంగల 
వ్యాఖ్యలకు వివరణయిచ్చి ఆచరించిన కొందరు ముస్లిం రససిద్ధులు సూఫీ తత్వానికి 
ఆద్యులు. (ప్రవక్త మరణానంతరం రెండు శతాబ్దాలలో పే పవిత్రతను పాటించే కొందరు 
ముసల్మానులు దారిద్య్యంతో సాధారణ జీవితం గడిపితే ముక్తిపథం సాధ్యమని భావించారు. 
సన్యాసి రూపం సంతరించుకోవడానికి వారు రంగు వెలిసిపోయిన ముతక ఉన్ని వస్త్రాలు 
ధరించేవారు. ఉన్ని అంటే అరబిక్‌ భాషలో “సఫ్‌' ౧ అంటారు. దీనివల్లనే సూఫీ” అనే 
పేరొచ్చిందంటారు. 


తొమ్మిదో శతాబ్దంలో సంప్రదాయిక మత నాయకులు తమ ఐహిక సుఖాలకోసం 
నామమాత్రంగా ముస్లిం మత కర్మాచరణ చేసేవారు. ఆధ్యాత్మిక సాధనకోసం ప్రయత్నించే 
వారు కాదు. ఈ దుర్పీతిని సహించలేని సూఫీలు ఆంతరంగిక ఆధ్యాత్మిక జీవిత సాధనవైపు 
దృష్టి మళ్ళించారు. మానసికావేశంలో, భక్తిభావనతో నిర్వికార బ్రహ్మైకత్వం స్వయంగా 
పొందగలమని భావించారు. మానవునిపై భగవంతునికి గల (ప్రేమానురాగాలు తేటతెల్లం 
చేయడానికి కొరాన్‌ లోని ఒక “సూరా” - దేవుడు మనిషికి తన మెడలోని 'నరంిఎంత 
దగ్గరో ఆయన కూడా మనిషికి అంత దగ్గరివాడని - తరచు ఉల్లేఖించేవారు. కొందరు 
సూఫీలు మధ్యయుగపు ఫకీర్లవలె తమ దివ్యవాణిని ప్రజలకు బోధిస్తూ భిక్షమెత్తుకుంటూ 
పల్లె పల్లెకూ తిరిగేవారు. మరికొందరు కఠినమైన క్రమశిక్షణతో ఆధ్యాత్మిక జీవనం 
గడుపుతూ భగవంతునిలో ఐక్యం కావాలనుకునేవారు. వీరందరికీ మూలధ్యేయం ఒక్కటే 
- భగవంతుని సాన్నిధ్యం. 

ఇద్దరు సూఫీ భక్తుల జీవనవిధానాన్ని ఈ సందర్భంగా ముచ్చటించుకుందాం. 
రబియా అనే సూఫీ మహిళ దేవుని యిలా ప్రార్థించింది. “నేను నరకమంటే భయపడి 
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నిన్ను ప్రార్థిస్తే, నన్ను ఆ నరకంలోనే కాల్ఫేయ్‌! న్వర్ధలోక సౌఖ్యాలు కావాలని ప్రార్థిస్తే 
అక్ళడి నుండి నన్ను క్రిందికి త్రోసివెయ్‌! నేను ప్రార్థింబేది నీకోసం, నీ అనంతమైన 
వాత్సల్యం కోసమే!” రజియావంటి చాలామంది సూఫీతాత్త్వికులను ఆనాడు గౌరవించారు. 


తొమ్మిదో శతాబ్దంలో హల్లాజీ అనే తాత్త్వికుడు తానే నిజానికి ప్రతిబింబమన్నాడు. 
దీన్ని మతపెద్దలు “అతను తన్నుతానే దేవుణ్ణని అంటున్నాడని అర్ధమనీ, ఇది ఖురాను 
ప్రవచనాలకు వ్యతిరేకమని వివరణ యిచ్చి ఆనాటి ఖలీఫాకు హల్లాజీకి మరణశిక్ష 
వేయమని విన్నవించారు. ఖలీఫా మరణశిక్ష విధించాడు. శిక్ష అమలుపరిచే నాటికి హల్లాజీకి 
64 ఏళ్ళ వయస్సు. ఆ శిక్షయినా అతి భయంకరమైనది - ముందు కొరడాతో విపరీతంగా 
కొట్టి, శరీరంలోని కండలను ఒకటొకటిగా కోస్తూ తలనరికారు. 


ఈ భయంకర పరిణామం సూఫీ భక్తిభావన విస్తరణను నిరోధించలేకపోయింది. 
12వ శతాబ్దంలో ఈ ఛాందసమత సాంప్రదాయకవాదులు సూఫీలను అనుమానాస్పదంగా 
చూడడం మానుకున్నారు. ఈ సమన్వయ ఘనత ధర్మస్వరూపుడైన 'ఘజాలి' కి దక్కుతుంది. 
ఆయన సనాతన సంప్రదాయాన్ని కాదనలేదు, కాని సూఫీలు కూడా గౌరవార్డులు అని 
చాటిచెప్పాడు. అందరూ దీనికి అంగీకరించారు. ఈ సందర్భంగా మనం గుర్తించవలసిన 
విషయం - కబీర్‌ సూఫీతత్వానికి పట్టాభిషేకం జరిగిన తర్వాతనే క్రీ.శ. 1899 లో 
జన్మించాడని. 

నిరాకారుడైన ‘నిర్గుణ బ్రహ్మ భక్తి ప్రచారం చేయడం, హిందూ ముస్లింల మత 
సమన్వయం కోసం జీవితాంతం పాటుపడడం, చదువుకోకపోయినా సాధుసాంగత్యంతో 
పదునైన సాఖీలు, శబద్‌లు, రమైనీలు ప్రవచిస్తూ రెండుమతాల వారి మూఢాచారాలను 
నిర్ద్వంద్వంగా ఖండిస్తూ వాళ్ళను చైతన్యపరుస్తూ, బట్టలు నేస్తే వచ్చే స్వల్పాదాయంతోనే 
సాధారణ గృహస్థ జీవితం సంతృప్తిగా గడిపాడు. కాశీలో మరణిస్తే స్వర్గప్రాప్తి, 'మగహర్‌' 
(మగహర్‌- కాళీకి దరిదాపుల్లోని ఒక చిన్న(గామం) లో గతిస్తే నరకప్రాప్తి కలుగుతుందని 
ఆనాటి సామాజికుల మూఢనమ్మకాన్ని త్రోసివేసి తన 120వ యేట కాళీ వదిలి 
“మగహర్‌'కు వచ్చి - 

ar గళ్ల గర గొల gan daa | 

<i my 7 fr WE rer || 

అంటూ శెలవు తీసుకున్న ధీశాలి కబీర్‌. ఆయనను గురించి ఎంత చెప్పినా తక్కువే! 


తెలుగులో శతకం వ్రాసినా కవిగా గుర్తింపు పొందలేకపోయి, సంఘసంస్కర్తగానే 
మిగిలిపోయిన వేమన (A.D.1650-1700) సమాజసుధాకర మహనీయుడుగా 
గుర్తుకొస్తాడు. కబీర్‌కు ఈయనకు సామ్యముంది - 
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కడుపు చిచ్చుచేత కామానలముచేత 
క్రోధ వహ్నిచేత కుటిలపడక 

ఒక్క మనసుతోడ నుండిననే ముక్తి 
విశ్వదాభిరామ వినురవేమ! 


కబీర్‌, వేమనల భావసామ్యం పై వేమన పద్యంలో కనిపించడం లేదూ...?? 


ఈ మధ్యనే వేమన తల్లిగారి సమాధి కడపజిల్లా, కోడూరుకు సమీపంలోని చిన్న 
(గ్రామంలో వెలుగుచూసిన సందర్భంగా ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం కడపజిల్లాకై ప్రత్యేకంగా 
ఏర్పాటుచేసి, విశ్వవిద్యాలయానికి 'యోగివేమని యూనివర్సిటి అనే పేరు పెట్టి ఆయన 
చేసిన సామాజిక సేవకు, సంఘసంస్మరణకు తమ బుణం- అల్పంగానైనా తీర్చుకున్నారు. 

101 కబీర్‌ ఏకేశ్వరోపాసన పదాలను తనదైన మధురశైలిలో, తెలుగుభాషకు, 
జాతీయత తీర్చిదిద్దినట్లు, సరళసుందరంగా, ప్రతిభావంతంగా అనుసృజనం చేసిన డా॥ 
లలితారాణి, M.A., ౯౧.౦. గారు, ఎంతో అభినందనీయురాలు. ఆధ్యాత్మిక పదాలైనాసరే 
పాఠకులకు ఏకబిగిన ఆసాంతం చదివింపజేయడం ఈ కృతిమహత్వం. రాత్రి గం. 12-00 
ల నుండి తెల్లవారుజాము గం.2-00 ల వరకు ఈ అనుసృజనాన్ని చదువుతున్న నాకు 
ఎక్కడో దూరాన పచ్చిక బయళ్ళ గట్టుమీద వసంతంలో మామిడి చివుళ్ళనారగించి 
మనోరంజకంగా వినిపించే కోకిల కలకూజితాలను మందమలయ మారుతం మోసుకొని 
వచ్చి పారవశ్యానికి గురిచేసిన అనుభూతికి గురి అయ్యాను. మచ్చుకు ఒకే ఒక పదం 
వినిపిస్తాను-92వ పదం చూడండి-కబీర్‌ ఏకేశ్వరోపాసన తత్త్వమంతా వడబోసినట్లుంది - 

ఈ సంపద ... ఈ తనువూ ... ఈ నశ్వరముల కేమి విలువ ...? 
చూస్తూ ... చూస్తూ ఉండగానే ... మట్టిలో కలిసిపోతాయి ...! 
నీ కోనం నిర్మించబడినదీ మహలు ... 
కానీ ..., చివరకు ... 
నీ వెళ్ళి ... నిద్ర పోయింది ... అదవి గర్భంలో ప్‌ 
కట్టెలా ... కాలిపోయింది ... నీ శరీరం ...! 
కేశాలు ... గడ్జివోచలుగా ... దహనమయ్యాయి ...! 
కబీరు చెప్తున్నాడు ... విను ...! 
ఓ సాధూ ... నీ చావుతోనే ... నీ (వవంచం ... 
సమాప్తమై పోతుంది ...!! 
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చేయించి - కళ్యాణి, బిలహరి, శంకరాభరణం, శుద్ధకళ్యాణి, కాఫీ, మోహన, షణ్ముఖ ప్రియ, 
కుంతలవరాణి, మలయమారుతం మొదలైన కర్ణాట రాగాలతోను, తిలకామోద్‌, పహాడ్‌, 
సారంగ్‌ మొదలైన హిందుస్తానీ రాగాలతోను పాడించి, సి.డి.లు చేయించే ఆర్థికసహాయం 
చేసి, దైవాన్ని మరచిన ఈ ప్రపంచానికి జీవితమంటే ఏమిటో తెలియజేసి, 
న్నామస్మరణలోని మాధుర్యాన్ని రుచిచూపించగలిగిన దాత దొరికితే ఎంత అద్భృష్టం...! ae || 


హైదరాబాద్‌ భాషాసేవకుడు 
06-03-2010 కోడూరు పుల్లారెడ్డి 
ఉపయుక్త గ్రంథాలు :- 
1. కబీర్‌ సమగ్‌-1 సంపాదకుడు - ప్రా॥ యోగేశ్వర్‌ (హింది) 
2. కబీర్‌ సమగ్ర్‌-2 సంపాదకుడు - ప్రా॥ యోగేశ్వర్‌ (హింది) 
3. హిందీ సాహిత్య్‌ కా ఇతిహాస్‌ ఆచార్య రామచంద్రశుక్ష్‌ (హింది) 
4. కబీర్‌ ఆచార్య హజారీ ప్రసాద్‌ ద్వివేది (హింది) 
5. నాథ్‌ సంప్రదాయ్‌ ఆచార్య హజారీ ప్రసాద్‌ ద్వివేది (హింది) 
6. కబీర్‌ గ్రంథావళి డా॥ శాంతి ప్రసాద్‌ గుప్త్‌ (హింది) 

డా॥ సురేష్‌ అగర్‌వాల్‌ (హింది) 
7. కబీర్‌ గ్రంథావళి ఆచార్య పుష్పపాల్‌ సింహ్‌ (హింది) 


హిందీ కే ప్రాచీన్‌ ప్రతినిధి కవి-డా॥ అశ్వనీ పరాశర్‌ (హింది) 

భగవద్గీత భూమానందాశ్రమ (కడపజిల్లా) సంకలనం (సం) 
వేమన పద్యరత్నాకరం సంకలనం (తెలుగు) 

History of Arabs Philip K. Haitti (English) 

Early Islam Desmond Stewart (English) 

The life of Mohammed A.M. Siddiqui (English) 

Koran N.J. Dawood (English) 

Dr. R.C. Majumdar 

Dr. H.C. Roy Choudary 

Dr. Kali Kindar Batka. 
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సలుకు కకక J 


“ఆత్మజ్యోతి” ఆధ్యాత్మిక-వైజ్ఞానిక మాసవత్రికలో ధారావాహికగా 
ప్రచురింప బడుతున్న “కబీరువాణి” నేడు పుస్తక రూపాన్ని సంతరించుకొన్నది. 
సప్పాదయ నామముతో దీనిని అందించినది టి. ఆర్‌ ఆర్‌ గవర్నమెంట్‌ 


జూనియర్‌ కాలేజి, కందుకూరులో లెళ్టురర్‌గా వనిచేస్తున్న దా/ శ్రీమతి 
నూర్యదేవర లలితారాణి గారు. 


'కభీరు వదాలకు” వీరు చేసిన అనున్ఫజన అద్వైతరసానుభూతిని 
కలిగిస్తూ ఆనందడోలికల్లో మునకలు వేయిన్తుంది” అనటం అతిశయోక్తికి 
ఆమదదూరమని చెప్పక తప్పుదు. 


ఈ (గ్రంథానికి చక్ళని వీఠికను “పరితోషం” పేరిట అందించిన జ్ఞాన 
వృద్దుడు, వయోవృద్దుడు అయిన శ్రీ కోడూరు పుల్లారెడ్డి గారికి నమస్సులు. 


శ్రీశ్రీశ్రీ స్వామి అరుళానందసరస్వతివారి శుభాళీస్సులతో శ్రీ నదాళివ 
(బ్ర హ్హేంద్రాశమమ్ము చిల్లకల్లు ద్వారా ఈ (గంథం వెలువడటం ఆనంద 
దాయకం. 


శ్రీ స్వామివారికి నమన్స్మరిస్తూ ... 


రామోరా 
గౌరవనంబపాదకుడు 
ఆ తృజ్యోతి 
ఆధ్యాత్మిక -బెజ్జానిక మాసవక్రిక 
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కథీరునాణీ - 1 
0D mil కతా ఇళ షె గ గా ళ్లాసె | 


కణరువానీ - 2 
౧ mT wR భాగ్‌ | 


క న ర via fan 3 | 

a fe షె ఇ ఇ్లాన్యాళ షె చ ఇగ bam వె | 
షల లా గాగ షె ఇచే ఇ ఉషా నె | 
ఇషేర్తా వెళ్ళా రా చె చాచే కాగ శ శె | 
ఇవే fRa భో 4 a ఇథి నం గయా లే | 
ఆ aa ga fia నాం Te ఇల ఖ్‌ ఇలా షె | 
7s ఇళ? Ti ఇళ్ల ఇళ చే ఇ శ fram సె | 


ఓ మనిషీ! ఎక్సడెక్సుడో 
నా కోసం వెతుకుతావెందుకు...? 
నేనున్నది నీ చెంతే గదా ...! 

మందిర - మనీదుల్లోనో ... 
కాబా-కాళీలల్లోనో ... 

దేవాలయాల్లోనో ... 
ఏకాంతట్రదేశాల్లోనో నేను లేను గదా ...! 
ఎందుచేతంటే నేనున్నది నీ చెంతనే ...! నీ చెంతనే ...!! 
జపంతో - తపంతోనో ... 

(వతంతో - ఉవవాసంతోనో ... 
(క్రియాకర్ణులతో యోగసన్నాసాలతో నను చేరలేవు ... 
నే చెప్పేది జూగ్రత్తగా విను ... 
ఆర్తితో నన్న వెతికావా ... 

మరుక్షణం నీ ఎదురుగ నేనుంటా .../ 


af గాలు తా RT త ఇభ Weg | 
ఇళ ma tea సి mn wa me fe రూ | 
78 ఇటా mm a సె um ue fafa | 
vf mfe # ya Pm wa Hla ms Tf | 
vf fa a md Ta ax Tf | 
Tg faim Hla TA ఇట్లా? wae అల | 
అరి ఇటా me సె IR vp sera ex || 


కబీరు అంటున్నాడు .... 
ఊరకే పోరులెందుకు ...? 

రామ్‌, రహీము లొక్ళరే గదా ...! 
నిరాకార నిర్దుణుడాతదు ... 

ముల్లోకముల (బోచువాడు ... 
వేద, వొత్తములు జదివిన నేమి ఫలము ... 
నత్వరూపము నెరుగకున్న ...? 
ధ్యాన ... నంకీర్తనముతో 

కభీరు పరమవదము చేరువాయె ... 
హెచ్చుతగ్గుల తేడాలెందుకు ... 
నర్వభూతములయందలి బీజమొక్తటే ... 
అందరి యందు వెలిగెడి ఆ పరంజ్యోతి ఒకటే ... 
దుర్లభమైనదీ మానవజన్మము ... 
సద్దురుబోధలు వినుకో ... 
వరమాత్తను చేరెడి మార్రము నందుకో .../ 


కబీరువాణి 


కణరునాతీ - 3 
గ కశ ళా నధ HR ఇ ఇ తా శీ | 


ఇష ఇరా qf RT, mm తతా శాన్‌ | 
qa # fa ఇన్‌ ml, కా కా ua ఖగ | 
ఆరా క fa ఇఇ gel ఇ mal ఇ mH | 
im a Naa తల్ల సు fan ఇత్‌ | 
vaya TR రా xa సి vema న seni | 
73 mR శ్రా! ug ఇళ ఇల్లా fa క || 


నీటిలోని చేవకు దాహం అంటే... 
విని నాకు నవ్వొస్తుంది ...! 
వస్తువు ఇంట్లో పెట్టి ... 
ఊరంతా వెతికిన చందాన ఉంది. 
కస్తూరి మృగం తన బొడ్డులోని నుగంధంకోనం 
గడ్డినంతా వెతికినట్లున్నది. 
ఆత్మజ్ఞాన మెరుగకున్న అంతయు వృథా...! 
కాబా దర్భనమేల... ? 
కాళీ యాతలేల... ? 
భక్తిలేని గంగా గోదావరీ వుజ్వస్నానములేల... ? 
ఎందుకీ వృథా ప్రయాన....? 
ఆ నర్వాంతర్యామి ... 
జలధల సాగరములంతటా నిందేయున్నాడు గదా...! 
ఓ సాధూ! కబీరు చెప్తున్నాడు విను...! 
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కథీరునాగీ - 4 


క mam Tm TN mag | 
mm TR కళ్యా 3 శక, 
sa ఆ|1క rm ఆ uu | 
ఇథి mm నాగ స్టే a ax | 
sa a శల gfan aa, 
రాగా a THE వేత fan | 
zy fem sh mug "సరె, 
fan aia # @ Ha an | 
mf mdr gH ug Td, 


<a am ఇల్లా Ja ws || 


[| కాషాయం ధరిస్తాడు .... కానీ మనను సన్యనించదు .... 


ఆసనమేనీ మందిరంలో బైఠాయిసాడు ... 
వర(బ్రవ్హాను మరబి రాతిబొమ్మను సేవించుతాడు ... 
చెవులు కుట్టించుకుని ... జటాజూటాన్ని పెంచుతాడు ... 
మేకపోతులాగా గడ్డాన్నీ పెంచుతాడు ... 
అడవికి పోతాడు ... 
అకడ అగిలో కోరికని బుగిచేసానంటాడు ... 
నిర్పికారుడ నంటాడు ... 
శిరోముందన మంటాడు ... 
కాషాయం కడాడు ... 
గీతావచనం అంటాడు ... 
కానీ ... 
ఓ సాధూ! కబీరు చెప్తున్నాడు విను .../ 
బివరకు అలాంటివాడినీ కట్టకట్టి తీసుకుపోయేది ... 
తిన్నగా నరకానికే ...!! 
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కణరునాణీ - 5 కణరువాణీ - 6 

0 ఇ భి శానా గ్రాాస్చే న ఇ | 
ఇ fe ఆర్యా rn వ్ల శ | Dg mann aR కాష్‌ Tg fu fla RT 8 | 
క్యా ger ER శే త i vam Ten | ఇ ఇలా TH ఇ Tl ఇ mg షా R18 | 
sa fos ₹ fA ల్లా ఇట్ల ర్యాలి | aaa Hy gf ఇ aa ఇ Pg a త్యాగ 8 | 
Tel aaa ఇత # mf mt JPR | me mm Hm mm Tn § | 
Rese న! ఇ Ma Tey hp FPR YT | 
aad a a భా fan Pn 7a | { 


g¥ mes ఫి da షె faa qa 7 77 | 

శా 78 pr సె, qn ఇతి Ha | 

zp fa Wn rn, షే wh a | 

ae! అసి Jer శె q aa mn Hf | 

ve fa సాం gam, వే wl aR | 

a qm ఇధి A mn భళా | 

aaa aa am ఖా gR 7 NaN | 

man Tan an mt, Tr TU IIR | 

vp fa ¥ Haan, ca via mm || 

ఓ మనిషీ! నీవు వ్రభుదామానికి వెళ్ళాలి ... ఈ జగం కాదు నీకు శాశ్వతం... 
గాలి బీబింది ... వండుటాకు కొమ్మనుండి జారింది ... ధూళిలో వడింది ... 
మళ్ళీ ఆ ఆకు ఈ కొమ్మ ఒక్టుటవుతాయా ...?? 

తోటలోకి వచ్చిన మాలినిచూని మొగ్రలన్నాయి - 

ఈ తూరికి వూలెంచుకో ... మావంతు రేవులే ... అని 

వినరే 'తిరగలిని” చూచిన కబీరు బాధతో అంటున్నాడు - 

అందులోని గింజలేవీ తప్పించుకోలేవు ... అన్ని విండి కావలనిందే ... 
కాళ్ళ(క్రింద నలిగే మట్టి కుమ్మరితో అన్నది - నన్ను నీవు మర్హనబేసేదేమిటి? 
నిన్ను నేను మర్జింబే ఆ రోజు” వస్తుంది ... 

కువ్మురితో కొయ్య ముక్ళ అన్నది - నన్ను ఇలా కాల్బుకు ... 

ఒకనాటికి నేనూ నిన్ను బూడిద చేసేరోజు వస్తుంది ... 

కబీరు చెప్తున్నాడు వినుకో ...! ఓ మనిషీ ...! దుర్లభ మీ మానవజన్మము ... 
సమయం వృథా చేసుకోకు ... మేలుకో ... నిదుర మేలుకో ... 
పరమాత్ముని కీర్తించు ...! స్మరించు ...! ధ్యానించు ...! 

ఎవ్పట్టికైనా కాళ్ళుబాబజిచావి శాశ్వతనిదురలోకి వెళ్ళక తప్పుదు ...!! 


Ta sala sea ల 1 తా PRT 8 | 
Ta Tm a mT a a ఇళ mE | 
a కాం కారం fe, ఇట్లా సా ఇటాలి | 
ms ఇట గోటి ma Ne eT కాగ శి || 


పుట్టుట - గిట్టుటలు” లేనివాడు ..., 

నా ప్రభువు ఆదిమధ్యాంతరహొతుడు ... 
తవస్సులూ - ఉవననలూ ... 

తీరయా(తలూ - ఆ(మాలూ ... 
ఆచారాలూ - వ్యవవోరాలూ ... 

ఆ తండ్రిచెంతకు చేర్చలేవు సుమండీ...! 
ఆయన దర్భనానికి కఠిన పూజలూ లేవు ... 

నిర్ధీత సమయాలూ లేవు ... 
ఆ తండి! ఓంకారుడా...? కాదు ... నిరాకారుడూ కాదు ... 
అవనియా ... ఆకాశమా ... వవనమా ... నీరమా ... 
తారారవిచం[దులా ... 
వదియూ కాదు ... అనుభూతి మాత్ర గమ్యుడాతడు ... 
నత్యాలీత ... అవినాళ అవ్యయతత్తుడు ... 
సద్గురు బోధ యొకటే తన్న చేర్చు సాధనము ... 
ఆ సాధకుడొక్ళడే పరమాత్మానుభూతి నొందువాడు ...!! 
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కథీరునాణీ - 7 
J 32 fa గల Tad ఇం Px Th fa aq 1 aT | 


dear ma ఇ a1 రా an, Ya aman ge iam | 
MTR 7 ఈగ చ TI, 4 san గ్ల Tn | 

TR na aR fia, a laa షె ఇ ఇ dia | 
Fr ua ₹ ఫా fal, ఈ) ఖగా gga | 

రాల షం గిం ఇకా, శా fama @ rma 7 ఫ్యా! 
ర్న! aa uz ని గేం, mfhea గర్‌ ఆసా? | 

ఇగ ఇటా 78 Tq, 3a PI 1 తగ Teg | 

aa saben 1 * mg, far ara oT || 


ఓ మనసా! జాగ్భధథ! జాగ్భథ! తవ్హుచేయకు ...!! 

ఒకనాటికి యముడొచ్చి కూర్చుంటాడు ... 

పెట్టుబడితో వ్యాపారం చేయటానికి ఈ లోకానికొచ్చావు .../ 
మూలధనాన్నే పోగొట్టుకున్నావు .../ 

ఈ లోకవు పోకడ నీకు వూర్తిగా పొడగట్టనేలేదు tal 

ఇలా వచ్చావు ... అలా వెళ్తున్నావు ... ఒట్టి చేతులతో ...! 
మిత్రమా! నా మూట విను ... ఈ (బ్రతుకంత భారం ...!! 
కొండంత బరువు నీ నెత్తి మీద ...! ఎవరొచ్చి దించుతారు ...? 
ఆవలి ఒడ్డున నా చెలికాడు నిలచి ఉన్నాడు ...! 

నీ చివరి మజిలీ అతడేనన్న ధ్యాసే నీకు లేదే ...?? 

నీవు కూర్చున్న నావ £ఓటిది ... మధ్యలోనే వుట్టి మునుగుతుంది ...! 
కబీరు మళ్ళీ చెబుతున్నాడు విను .../ 

అంత్యకాలం నమీవించినవ్లుడు ... నీకు సాయవదటానికి, 

నీకు తోడుండటానికి ఎవ్వరూ ఉండరు ... ఒంటరిగా సాగాలి ... 
న వావవుణ్వాల ఫలాలు మాత్రమే నీకు చెందుతాయి ...!! 
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కథీరునాగీ - 8 


D me mh mR Ta | 
da a చా భా qa, aga Hie ఇం Ta 7 | 
Pm బాల ay ae షె hy mz, aR PR ఆశీ ₹ | 
Rr x aa Ag #1 Tet, mi qa I a | 
ఇ Ted da 4 fea ఇళ్ల fe mR mR 7d స | 
గాగ ర ల్లా ఇకా ¥ ara ఈల) Td 7 | 
HI ఇల్‌ I Pg 1 Tn, mr ఆగ TA ఇ | 
fea mt ఛం mH, +R ff mn g a 7 | 
7s ఇటా Ti us Ta, am dP Ta ఇగ అనే ఇ | 
ఇలా సి క్షా కాం me ఇని ఇ! 


[| ఓ బాటసారీ ...! బవుదూరం సాగాలి ... 
ఈ మత్తునిద్ర వదలవేలనో ...? 
విచ్చివాడా ...! ఆ చేతనాచేతనరూవుని గనరా .../ 
మొద్దు నిద్దుర వద్దురా ...!! 
కామక్రోధలోభమదమోవోలకి బానినవైతివి గదరా ...! 
అమరత్వము నెరుంగకుంటివి .../ 
మాయామోవోల మూట నెత్తికెళ్తుకు తిరుగాడితివి ...! 
మధ్యదారిలో ఆ మూట జారిపోయిన రోజున ... 
నెత్తి బాదుకు ఎడ్జ్‌ ఏమి లాభం ...? 
నీ మజిలీ బవుదూరం ... బమహాుకష్టం ...! 
తోడెవ్వరూ లేరు ... రారు...! 
నీ నావ చుక్కాని వట్టేదెవరు ...? 
ఈ ఓటి వడవలో అంతలోతు నదినీ దాటేదెలా ...? 
ఓ సాధూ ...! జా(గగత్తగా విను ...!! 
వడ్డీ ఆశతో అసలు” పోగొట్టుకోకు ...! 
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కథీరునాథీ - 9 
9 madre గని షే wm | 


కథీరునాణీ - 10 
[౧ mang కారి sa aq wa కాకా afar | 


Tar Ta gem mg mp చాల TI క | 
ma wae 71 Ym aang mi mx సళళ | 
Tel Ta Tm TS Tux శా ma | 
Ta rR RR dG gm ఇ ఈ ఇయ | 
mad a TR Tew, RI dx కళ్ళా | 
Ta maa RR dg pu త ఈ ఇలా | 
die Fa tu ims శాం ya ga | 
gm # గా mr Tas ax TR fas | 
wal ఇ ఇ ళా సా a భి we ఇల | 
mea ఇట TH uz wd sg ugar | 
ఓ మనసా ...! నీ కెలా తెలియచెప్పేది .../ 
నీవు బంగారానివైతే ... రనరాజమద్ది ... 
జ్ఞానమనే గాలి ఊది ... కొలిమి కాల్చి ... 
మేలిమిగా చేయక పోదునా ... 
నీవు గుజ్జానివైతే ... జీను బిగించి ... కళ్ళాలు వేసి ... 
కొజిడా చేతపట్టి ... మజిలీకి చేర్చునా ... 
నీవు ఎన్ను” ఉంటే ... గొలునులతో బంధించి ... 
మావేటీన్‌. మూవునెర్సీ 

అంకుశంతో దారికి తేక పోదునా! ... 
లోహానివైతే ... కొలిమిలో కాల్చి ... కరిగించి ... 
యంత్రపు తీవెలుగా మార్చే వాడిని ... 
అజ్ఞానివైతే జ్ఞానబోధ చేసేవాడిని ... 
నత్యమార్థాన నడి పేవాడిని ... 
ఓ సాధూ! కబీరు చెబుతున్నాడు విను .../ 
నిన్ను మోక్షధామం చేర్భేవాడిని నేనే ...!! 


Ta Jar త ae A qa భాగా ఖా TH | 
ya fra a mH aa Ta 7 a | 
AA qu కా mm భి fan వె fermen | 

ra ఇ ఇళ TA ఇ af, wa Ha అ TT | 
ఇళ్ల xm sa Tg YH a Ag షె ఇల్‌ | 

Wg aga ax diag ఇల్‌ gt af శాన్‌ | 

ఇళ వగ qa a gaa ¥ zs ay fT | 

కాస్ట్‌ ఇటా a Tyg గరా సె af fh gy + తి || 


ఇక నీ శాలువా పాతదయింది ... చినుగు పట్టింది ... 
దాని మీద నీ వ్యామోహాన్ని వదిలిపెట్టు ... 
ఆ నేతగాడు కర్టులనే వడుగు పేకలతో ... 

ఈ చిత్రమైన శాలువా నేశాడు. 
దానిమీద భుక్తి, (పేమలనే బూటా” లు దిద్దాడు ... నంతనించాడు ...! 
కానీ ... దాన్ని నీవు పాపాల మటకలతో ... 
బుణానుబంధాల మురికితో మైలవరిచావు ... 
నీవు దాన్ని నజ్జనసాంగత్యమనే నీటిలో ... 

జ్ఞానమనే సబ్బుతో ... ఉతకక పోతివే ...!! 
ఆశావ్వామోవోల మనిని వూని ... మరింత మురికి చేసావు ... 
మంబీచెడులు గ్రహించకుండా ... అలాగే కప్పుకు తిరిగావు ... 
కబీరు చెప్తున్నాడు విను ...! 
ఈ శాలువా మళ్ళీ మళ్ళీ నీకు దొరకుట దుర్లభము ... 
అంచేత దానిని జాగ్రత్తగ ఉవయోగించు ...!! 
(ఇక్కడ శాలువా” మనిషి శరీరానికి ప్రతీక 


కబీరువాణి 37 38 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాణీ - 11 
౧ wim mA 


కథీరునాణీ - 12 
Dg =m me ge Tn 


న్యా ax I aa sa, 7g ఇట్టి A రాం | 
aga sien Rar pgs 4 mig 8 ff టాం | 
ad 44 mR em fa far 1 | 
daa క్యా తతా A TR sia stn | 
mg ఇట? Tm gt, 3gR ఇ gM hx || 


ఈ మనువ్యులనుకొంటారు ... 

ఈ ఇల్లు నాదని ... ఎంత అబద్ధం... 
ఈ ఇంట నీవు ఆడేవూ ... పాడేవూ ... 

అది నీదికాదురా ...! 
ఎవరెవరిని నీ వారమనుకొనేవు - 

ఎవరూ ఎవరికి ఏమీ కారురా .../ 
మునువు బస్తీలో ఉన్నావు ... 

దానినీ వదలి అడవికి వెళ్ళావు 
నా జీవితమంతా ... 

ఈ కళ్ళతో చూచాను ... 
ఈ జగాన చిమ్మ బీకటి తప్ప ఏమున్నదని ...? 
కబీరు చెప్తున్నాడు విను... 
రాముని స్మరించు ...! 

మరి మరు జన్మము ఉందదు నీకు ...!! 


mR rm ga fe mg TH pa aN | 
ma షె gf Pa A తూ gy Ten | 

mae ధాం వె via లభం షే ag ga msi Wm | 
కరే! man క్షార! mn ge క్షార wea @n | 

aig ma qu RZ man ma 4m | 
via bh Tia a @ కం TT gen | 

73 mR a Tia కై € we కాగా ఇష || 


కబీరు చెప్తున్నాడు... 
ఓ మనసా! అయ్యో.../ 
నీవెంత అయోమయంలో ఉన్నావు ...? 
మడిగట్టుకుని పూజావునస్మారం చేసేంతవరకు ఎవరినీ తాకవు ...! 
నీవు చెక్కిన రాతిబొమ్మనే కోరికలు తీర్చమని వరాలడుగుతావు ...! 
చుట్టు ... చుట్టూ ... ప్రదక్షిణలు చేనిచేసి 
నీ కాళ్ళరిగాయే గానీ ...! 
నీ చింత లెక్ళడ తీరాయి ...? 
గొడ్డుబోతు ఆవు పాడికి వనికొస్తుందా... 7 
మరి వెన్నకోనం ఆశపద్దావెందుకు ...? 
నిజం తెలునుకో .../ 
ఈ జగమంతా ఒకనాటికి మానిపోవు ... 
ఆ నిత్వరూవుని ధ్వానించు .../ 
మిగిలినదంతా అనతమన్న మాట నెజుగు ...! 
ఆ సత్యమార్రము ననునరించు ...! ఆ నత్యరూవుని కాంచగలవు 


కబీరువాణి 39 


కథీరునాణీ - 13 
౧ saya asl! ₹ 7g | 


fe au ఫి az aig, 
ax am ఖ సలి | 
mm I AH 2౯ 7 7g, 
slg a aH A | 
TH గా EPR ఇ Tg, 
am agg Hn | 
aa rh aan rf wae వె gxa Wg | 
7 mR TH us Ta a గా fra mg || 


కబీరు చెప్తున్నాడు విను .... 
ఓ సాధూ! ఈ మాయా మోవాములు ఒక వట్టాన వీడను. 
ఇంటిని వదిలావు ... అదవికి చేరావు ... 
అడవినీ వదిలావు ... నన్వానివీ అయ్యావు ... 
కామాన్ని వదిలావు ... కానీ క్రోధం మిగిలింది ...! 
(కోధాన్నీ వదిలావో ... లోభం మిగిలే ఉంది ...! 
లోభం పోయినా ... అహంకారం నిలిచే ఉన్నది .../ 
మనసున నన్యనించి ... 

మాయను త్యజించి ... 

నామము న్ఫురించి ... 

ధ్వానమున ... 
ఎవరు వరమాత్ముని నిలువుదురో ... 

వారే ధన్యులు ...! 


అట్టివారలు వారు... 
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40 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 14 


DQ say mm dc EN | 
an Im an frag am ఇ AH HAN | 
ai an mm #4 #2 7 af aa fan | 
arma em maa ఇ నా ae ఖా NT | 
Tm నా mt IR, ల ఇల fan | 
mg mr gi uz గాం fea TRanT || 


[] కబీరు చెప్తున్నాడు ...! 


ఓ సాధూ! వరిజనులతో గూడి జూగ్రత్తగా విను ... 
భజనలో మర్భమెరుగు ... 
అది వ్రావంచికమైనది గాదు ... 
అది పాదబడినదీ ... 

(్రాయబడినదీ గాదు ... 
సంధ్యావందనమూ గాదు ... 

వేదాంతచర్చా కాదు ... 
జ్ఞానమూలము తెలియగలేక ... 

బీకటిలో తడుముకుంటున్నారు ... ! 
ఎవరు సత్యము” నెజఖుంగుదురో ... 

వారే ఆతని” పొందగలరు ... !! 


కబీరువాణి 


కణరువాణీ - 15 
J తాం మా TR ఖతం ఇగ | 


న a nT | 

TR na శ్రా సా శం 

a శరా 4 qn qn dia | 

Rr uma #1 7a dial, త తగా gga | 

రాలి TR షా శం fea 

sa fem ఇ am 7 YRa | 

él aa war © Jer mfhea Tian arn | 

ఇగ mz 78 Tg గారాల రాగ త Weg | 

aa span గగ ఇ mig, భి saa TT || 

మనసా .../ 

ఈ లోభమోవాములు బీడి అద్ధణీ చేరలేకున్నావు ...! 
ఇలావచ్చావు ... అలా వెళ్ళిపోతున్నావు al 

అయ్యో! మిత్రమా ...! 


ఈ జీవితాన ... ఎన్ని చవిచూడాల్సి వచ్చింది ...! 


కొండంత బరువు నెత్తికెత్తుకున్నావు ... 
అది దించేవారెవరు ...? 
ఆవలి ఒడ్డున నా చెలికాడు ఉన్నాడు ...! 
ఎదురు చూస్తున్నాడు ...!! 
ఆతడిని చేరాలన్న మాటే మరిచావా ...?? 
నీ వెళ్ళిన నావ ఓటిది ...! 
నడి నంద్రంలో మునిగిపోయేట్లుంది ...!! 
ఈ మాట జాగ్రత్తగా విను .../ 
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పోగాలము దావురించినవుడు ... నీ తోడెవరూరారు ...! ఒంటరివే ...!! 


నీ కర్ళ ఫలానికి ... భోక్తవూ నీవే... / 


42 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 16 


గ mn 7 win §, 
sR am mi 7 | 
ih x నె ua 1 కాగ 8, 
Te gt a fe | 
rl ne mfg 1 | 
mg mr grt ఇం 
gl 71 ai wg WE || 


[] కబీరు చెప్తున్నాడు ...! 

తన తనువే... నర్వస్వమనుకునే వాడికే... 

కష్ట-నుఖాలూ ... 

న్వర్హ-నరకాలూ తెలుస్తాయి ...! 
భగవంతుని ఎఖీగినవాడు ... 

ఈ భేదభావము లెజుగడు ...! 
ఈ లోకమంతా ... దేన్ని చూసి భయవడతారో ...! 

ఆ భయం ... 

నా దణీదావులకు కూడా చేరరాలేదు ...! 
నాకు పావ-వుణ్యాల చింతలేదు ... 

స్వర్ధనరకాల ఎజుక లేదు ...! 
ఎందుకంటే ... నాకు తెలును .../ 

సర్వవ్వావకుడై ... 

ఆ పరమాత్ముదున్నాడు ...!! 


21 


కబీరువాణీి 483 


కథీరునాణీ - 17 

౧ Tam Hema IHW mn da YH | 
aa md Tm fa ఇష am a రగా | 
va qu fie a ఇట్టి ఫి fra Wd] 71 4 | 
రాగం ₹ a ma fafa a గళ we గానె | 
ame de qm Jan గరా ya af far గ | 
a ml లి a కా ఖల్‌ a ఇటా సె | 
Tv వా ఇం 5A xed సి Wa fra 1 | 
౩౪ Me Pa TEN TI PRAT | 
ag qr తలగ TH fax aa ve H | 
a na ga fen arma fie 57 శె | 


[]) బీజమందు ప్రాణమున్నట్లు ... నీలోనూ-నాలోనూ ఆ వరమాత్ముడున్నాడు... 
అవాంకారాన్ని త్యజించు ... అంతర్హ్మ ష్షితో నీలోకి వరికించిచూచుకో ...! 
నీతావములన్నీ ... నళించుతాయి ...! 
అనంత ఆనందస్వరూవం ... అవగతమౌతుంది ...! 

ఆ నర్వాంతర్యామి ... దర్భనమౌతుంది ...! 

గగనమే ... నీలి సాగరమై తోస్తుంది ...! 

కోటి సూర్య(వభలు ... మిఅమిట్లు గొలువుతాయి ...! 

అనాహత నాదమూ... ఘంటారావాలూ... వృదంగధ్వనులు... ప్రతిధ్దునినాయి! 
ఆ (బహ్మోనంద సుఖానుభూతి ... కలుగుతుంది ...! 

ఆకాశం నుండి నీరులేని అమియధారలు కురుస్తాయి ... 

ముత్యాలు మెరుస్తాయి ...! 

ఈ (బ్రహ్మోండమంతా వ్యావించి ఉన్న (పేమన్వరూవము న 

ఆ నర్వము తెలియగలవారలు ... ఏ కొద్దిమందో గదా .../ 

అజ్ఞానానికి వళ్ళులై ... అంధులు -బధిరులు అయిపోయినవారు ... 

ఈ వరమ సత్యమెట్లు ... తెలియగలరు ...? 

కబీరు చెప్తున్నాడు ...! ఏ అద్భష్టవంతులు ... 

తమ ఆత్మలు ... పరమాత్మయందు అయించగలరో... ఆ వరమవాంనలు ... 
దుఃఖమయమైన ... ఈ ఆవాగమన (జరామరణ) చక్రమునుండి ... 
ముక్తిపొందగలరు ...!! 


44 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 18 


DQ ఇళ wa Ta ఇల్లి | 
sa mR far స ఇతి RR gn 7 | 
vm qa wf gf vb, fay yz అ Al | 
వ. 
wae gmiR a షే ఇతి తరం wal చల్‌ | 
7 mir క HR rua fea ఇ antl || 


[] కబీరు చెప్తున్నాడు... 
ఓ సాధూ...! 
బాగా వరికించి చూడు ...! 
సర్వుల యందుండెడి అంతః న్వరూవమొక్షటే క. 
కు పుడక 
శూదుదవనీ ... 
స్రీగానీ oi 
వురువుడుగానీ ... 
అందరియందుండు ... 
రుధిర మొక్షటే ... 
శరీరమూ ఒక్ళటే జ 
బావ్యూ రూవ భేదమేగానీ ... 
అంతరంగ మొక్షుటే జ 
శుద్ద వరివూర్ణ జ్ఞానులెవరో ...? 
వారలే ... ఈ సత్వదర్భనము చేయగలరు ...!! 
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కబీరువాణి 45 46 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాశీ - 19 కణీరునాతీ - 20 

గ fhm 7 Tm ఖా 7 Tm ay i | [ mdf dren | 
an ఇత a iu 2 Tea అల ad | de mda 7d TER | 
sn am లా Rr Tr gh కాగ 2 ఇన్నీ | sR aR ఖా గా ఇట్టి, 
తష ఇక శా ఇట్ల ఇ షాకే, ఇది ఇస్‌ ఇ ఇని | సు | 
Ma mh జ్యా pa 7 mt D3 ad | qu షత ఇన ఖా! 
తా 1 faa 1, శ్ర TR శా ఇన్నీ | ఇఇ fag om 7 తాని, 
a ad a Ta TR TH man I | za md w A | 
mg flan wa pei fan, శ్రర flan mend | laa flag తలి srax1y, 
qu un ae mn, a A RA a | ya md df wx | 
7 mR Ti um ఇళ Px 7a af mad || mg ఇట? fa, sax 31d, 

mata az faa ay ma || 


కబీరు చెప్తున్నాడు ... 

నీ మనస్సుని ఎలా సాధనబేస్తే ... 

భగవంతుని పొందుతావో తెలుసా... ? 
వాద్దకారుడు డోలు వాయిస్తుంటే... 
గదనాని నెత్తిన బరువుంచుకొని ... 
ఎంత లాఘవంగా ... గడపవై కెక్ళుతుందో ... అల్లాగ ..., 

గడ్డిలో దాగి ఉండి ... పాము ఆవోరమైన ప్రాణిని ... 

ఎంత ఒడువుగా (గహించగలదో ... అల్లాగ ..., 
వడగమీద మణిని ... వదిలి వేసే నమయాన ... 
పాము తన ... చూవున్తూ ప్రాణాలనూ తృజిస్తుందే ... అల్లాగ ..., 
బావి నీటిని తోడుకొని ... కుందతొణక్కుండా ...తన స్నేపొతులతో ... 
ఆడుతూ - పాడుతూ కూడా జాగ్రత్తగా తీనికొనివచ్చు ... భామిని వోలె..., 
మాతా వితలనూ ..., తన కుటుంబాన్ని త్యజించి me (పేమబంధంచేత 
భర్త చితినెక్సీ ... నవాగమనము చేయు నతి చందాన ... వర్తించవలె ... 
ధూవ ... దీవ ... నైవేద్వములర్చించి గాదు ...? 
జ్ఞానమనే వోరతి నెవరు అద్దుకుంటారో ...! 
వారే జనన మరణ చక్రము నుండి ముక్తి పొందగలరు ...!! 
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లోకాచార మంటారు ... 

కర్భకాందలూ ... వేదవిధులూ నిర్వపొన్తారు ...! 
ఎంతో (తద్దాభక్తులతో మృతులైన తమవారి 

దవాన సంస్కారాలు చేస్తారు ...! 
తం(ిని నిరాదరించి ... మరణించిన విమృట ... 
అతని అస్థికలను ఎంతో గౌరవంతో ... 

గంగా నిమజ్జనంచేస్తారు ...! 
అతనికి నరిగా ఆహార మీయరు గానీ, మరణించిన విమ్ముట ... 
ఆతని పేర గోదానమూ ... భూరి దానమూ చేస్తారు .../ 


జీవించి ఉన్నవు దతనిని ... కఠిన వదజాలముతో బాధిస్తారు ...! 


మరణింబినవుడు (శాద్ధకర్ణులతో ... గౌరవాన్ని నటిస్తారు .../ 
కబీరు అంటున్నాడు ... ఇదంతా చూస్తుంటే... 

నాకు చాలా ఆశళర్యంగా ఉన్నది ...! 

కాకులకో ... కొంగలకో ... పిండం పెడితే ... 

న్వర్గాన ఉన్న వితరుని ... కెట్లా చేరేను ...!! 


కబీరువాణి 


కథీరునాణీ - 21 
g +m faR ma 1m ? 


3am x ax Hf qs | 
faa mela ml ME ళా 

fa aq Rx mig | 
att ani a War, 

gr agi 7 YR | 
mR ea న aa fan, 

mg mdz a afer || 


కబీరు చెప్తున్నాడు .... 

ఏ రూవుడని భగవంతుని కొలుస్తావు ...? 
వరమాత్త్యుడు ఆత్మారాముడేగాని మరొకడు గాదు... 
ఈ ఎరుకలేని నీవు చేయు యత్నాలు నివ్భలమే ... 
నీటిమీద గీచిన గీటులే ... 

తల గోడకేసి బాదుకొనుటే ... 


'రాముడు” ద్వారం చెంత నిలబడి నిన్ను పిలుస్తున్నాడు ... 


ఇది తెలియని నీవు ఈతిబాధలలో మునిగి ఉన్నావు ... 
ఈ ఆత్భతత్త్వము నెరిగిన వాదే జ్ఞాని ... 
అతనికి నా వందనము ...!! 


47 48 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 22 


Dg ug da Aa mt WH Wan | 
mg ఇళ 7 wa mg A fal ana War | 
xa sa తకం rl arb ఇ శ్యాన్నే Jan | 
<a der గారా fed TH su 7 fg | 
ag గ తూ భి I mal తా ఛి mig | 
ర్‌ రార గి Tan aa తా H fea | 
mg ఇటా gH ug md గా ₹౩ ఇ Ra || 


[] కబీరు చెప్తున్నాడు ... 
ఓ నిరాకారుడా! నిను కొలిచే వారెవరు ...? 
ఇకుడ అందరూ నిగ్రహాన్ని అర్చించే వారలే .../ 
నిరాకార వరబ్రహ్మవెన నిన్ను తలచుటయే లేదే ...? 
దశావతారాలనే నిరంజనుడంటారు ...! 
కానీ... అది నిజం గాదు ...! 
తమ కర్ణ ఫలితాలను అనుభవింబేవాడు ... 
భగవంతుడెలా అవుతాడు ...?? 
నిస్సందేహంగా భగవంతుడు వేరే ...! 
తాపసులూ ... నన్యానులూ ... 
వారి వారి సిద్ధాంత రాద్దాంతాలలో న 
మునిగి తేలుతున్నారు eal 
ఓ సాధూ! ఎవరు భగవంతుని అమితంగా (పేమిస్తారో ...! 
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కబీరువాణి 


కణీరునాణీ - 23 
గ అల్న తగా లా శాం | 


Ta tp PR Tem ఇఇ ఇ 7g JPR | 
iq ఇల్లి గారా ue 7} afl ఇగ FIN | 
a తధా Tm mg ఇట్‌ ఇట్టి ax ml mn | 
va qf mR mad Ra 4 aN | 

Tg ఈల కలి కాట ai Tl RT | 

7s ఇటా TH ar 7a YE గ | 


కబీరు చెప్తున్నాడు ... ఓ ప్రియ అవధూతా! 
కష్ణాలూ, కల్మషాలు లేనిది నే నుండే దేశం ... 

అచట... 

రాజూ-పేద ..., 

నన్వాసీ-మవోరాజు ... అందరికీ ఆహ్వానం ... 
మీరందరికీ కూడా ఎలుగెత్తి చెప్తున్నాను ... 
ముక్తివదము గోరినవారందరూ ... 

మా దేశాన వసించరండి ... 
అచట భూవ్వూకాశాలు స 

చం(దతారకలూ ఉండవు ... 
నర్యోన్నతుడైన ఆ ప్రభువు దర్భారులో 

సత్య ధర్మములు వెలుగొందుతాయి ... 
అచట కేతెంచితివో ... 
నీ కష్ణాలూ-కన్నీ ళ్ళు ... బరువులూ-బాధలూ ... 

వదలిపోతాయి ...!! 
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డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 24 


క్ష్‌ 


J 


ఖా శాలి wae శ్రా aie wd | 
sia at faq ఇర! | 
fa a # mia Te ul 
gaan paa wid! wid! | 
a a rR frat 
a ram wid! | 
[న EOE 
a mn am Hand! | 


ఆహో! ఎంత మధురమీ మురలీనాదం ... 

ఏమి ఈ ఆనందవరవశం ...! 
వత్తిలేకుండానే ... 

దీపాలు ప్రకాళిన్తున్నాయి ...! 
మూలము లేకుండగనే ... 

పదములు వెల్లివిరుస్తున్నాయి ...! 
ఎన్నెన్ని రంగుల వూలు ... 

ఎంత గుబాలిస్తున్నాయి ...! 
చందున్నికె ... 

చకోరం ఎదురుచూస్తున్నది ... 
స్వాతిచినుక్షుకై ... 

చాతకం వేచియున్నది ... 
ఆ స్వామిపై అంత గాఢానురక్తే ఉంటే ... 

ఆతండు నీ వాడౌను గదా ...!! 


కబీరువాణి 51 


కథీరునాగీ - 25 


0 mw fm తూ a ae 
ag fre 3 ve | 
ఖగ a qr fea తళ గ 
agmr ల ae | 
A AR Pl Ag xd 
aan van ag ze | 
mga mdr JH mz wd 
ai an ag we || 


] అయ్యా! నీవున్నదెంత కష్టభూయిష్టమైన స్థితి ...? 
దారిచూవీ రక్షించు వారెవరున్నారు ...? 
నీవున్నది కష్టాల కడలి ... 
పైగా అవాంకారపు సుడిగుండంలో చిక్కుకున్నావు ... 
అచ్చట మదమాత్సర్య మేఘాలు వర్షిస్తున్నాయి ... 
మాయామోవోల వోరుగాలులు వీస్తున్నాయి ... 
మార్గాన్ని అంధకారబంధురం చేస్తున్నాయి ... 
అయ్యో! సాధూ! నీకెంత దుర్భరము sel 
నీవు ఈ గట్టునెట్లా దాటగలవు ...? 
ఆ గట్టునెలా చేరుతావు ...?? 
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డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 26 
0 mmm cf a TT | 


an mia fr mx ఈనె a ఇల్లా ఇని | 
Pua ఫి man 8 él, Ra # wan war | 
ue అ a స్ప ddl, Ary షె ug Th | 

sh ల్లా fia సి శతి wen అ x TH | 
Pg mR ప్రార 8 dd, mg ఖ HE mr | 
waa ¢ wad సే కరే, TN అ ఇతి) | 

ms mr Ti a Ha, a 7a amy mH || 


కబీరు చెప్తున్నాడు ....! 
ఈ మాయామోహములెంత మోసకారులో నాకు తెలును ... 
(తిగుణములైన ముప్పేట ఉరితాడు చేబూని తిరుగుతుంటాయి ... 
తియ్య తీయని మాటలతో ... చేర రమ్మంటాయి ... 
విష్ణువు వెకుంఠంలో లక్ష్మీదేవి as 
శివుని కైలాసంలో భవానీ ..., 
అర్పకుదర్దించే విగ్రహమూర్తీ ..., 
తీర్థక్షేత్రాల్లోని వుణ్యునదులూ ais 
యోగిచెంత నుండే యోగినీ ..., 
రాజు ఇంటు రాణీ als 
ఒకరి ఇంట మణిమాణిక్యం ..., 
మరొకరి ఇంట కనకపురానీ ..., 
దేవుని చెంత దేవేరీ ..., 
కమలాననుని చెంత నరన్వతీ వ 
ఇవి అన్నీ అంతే ... ఓ సాధూ! ఇవి అన్నీ కట్టుకథలే ell 


కబీరువాణి 53 5్‌4 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాణీ - 27 
9 wuts anne 


కథీరునాణీ - 28 
[ mm mg RA | 


Tm Hea ¢ ఇ Tal wy faa | 
vig షం Tm dR 3 7g | 

sh ra శూ m3 క్లూ pam! భక్‌ | 
ay 7 Wa mx, fifa 71 mw కూ | 
Ma Tn అ రా ఇర కాగ ఇల్లూ | 


రంగురూవములులేని నా న్వామికి దేహమెట్లుండు ...? 


గగన (శూన్య) మండల మధ్యమున ఆ నిరాకారుడుండు ... 


ఆతడే వరమాత ...! 
మరియొకండు లేడు ...!! 
ఆత దద్వైతుడు ...! 
ఆతని ద్ర్వైతుడన్నవాడు ...! 
వరమాత్స నెరుగనివాడు ...!! 
నేనా నిర్హుణుని ఎరిగినవాడను ...! 
నగుణుని వూబించేవాదను ...! 
సగుణ నిర్దుణ భేదముల కలీతము నా ధ్యానము .../ 
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aa Tm ean 0 Tg | 
zm qa Ya Ta qa గాలి 

axa YR fea 7 ad! | 
cde ఇ భం Te గే ar, 

axa 7 ఇ ఇ 7g | 
saa #1 ఇ aa Hd, 

ma wa ఇగ aid za | 
me md sa ల ఇల్లి gy mf 

Hy ఇం gant || 


నేను ఆ భగవంతుని ఏ వరమడగాలి ....?? 
తోచటం లేదు.... 
నా కనుల ముందే... 
ఈ జగమంతా అనిత్సమై కదలిపోతున్నది ....! 
జలధి పరివేన్టితల్లు, అజేయమైన లంకా రాజ్వంలో .... 


లక్షవు(తులూ, లక్షలమంది మనుమలతో అలరారిన రావణునికీ .... 


చివరికి మిగిలిందేమిటి? 
వలుకరించే దిక్ళే మిగులలేదే... ?? 
ఇహ లోకంలోకి ఒంటరిగా వచ్చావు... 
తిరిగి ఒంటరిగానే వెళ్ళాలి .... 
మరి పెను ఆశతో నీ వాకిట 
ఏనుగు నెందుకు బంధించావు? 
తన సర్వస్వాన్ని జూదంలో కోల్పోయిన జూదరి లాగా .... 
రిక్తవాస్తాలతో నీవు ... 
ఈ లోకం లోంచి వెళ్ళిపోవాలి .... తెలునుకో .../ 


కబీరువాణి ర్‌ర్‌ 56 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కళీరునాణీ - 29 కథీరునాణీ - 30 

గ myn qm | Dg sa gu 7a gn 7 | 
fa daa 7 73 sem) fH a7 ల్ల 7g | diag ai faa 7 Aga | 
TR TR TR ye YR mx Tug | nya షె gy gem గొలల Tn ag | 
al aan aia ల waa a 72 | ఇలా a ia గరా YA ఇకా భా Tan | 
Toma gf ve గారి శ్రాగి గా cx | కఠిరా గగ ఇనా am ళల Ta తతా | 
mz mR ఇగ mm Ry ¥ RR wag ఈక || క్షార! man gél ఇల rex ఇల fer | 


mga ఇటా gai ug wl ఇ 1థా ఇ Ag || 


[] ఓ రామా! [] ఓ సాధూ! విను... రెజ్జాళ్ళ అతిథివై ఈ లోకానికొచ్చావు ...! 

దారి మరచిన నాకు... తిరిగి వెళ్ళక తవ్పుదు ... ఈ మాట మరిచావు .../ 

దారి చూపించు వాడవు నీవే... నీ తలవుల ఆ రాముని నిలువవుగా ...! 
విషయవాననలతో నిండిన ఈ జనారణ్యంలో అమృగర్భాన ఉన్నపుడు ముకుళిత వాస్తుడటై ... 

నా మనను చంచలమై ... ఆ దేవదేవుని (డ్రార్థించావు (1 

చిక్కుకు పోయింది ...! ఈ లోకానవడగానే ఆ మాటే మరిచాను ... 
ఈ నంసారసాగరంలో మునిగి ... ఇది అంతా నిత్వమనుకున్నావు ... 

అలనిపోతున్నది ... నీ బాల్యమంతా ఆటపాటలతో గదచిపోయింది ... 
మాయామోవముల బారి వడుతూ ఉన్నది ... జవ్వనాన ... కామవాసనలు చుట్టుముట్టాయి ... 
నన్ను (బోచెడి వాడివి నీవే ! ముసలితనాన జరాపీడితుడవయ్యావు ... అవసాన కాలం దాపురించింది ... 
ఓ రామా! అవ్హుడు నిన్నావరించిన ఈ మాయ మాయమవుతుంది ... 
నా మొజూలకించు .../ ఈ శరీరం అనిత్వమనే సత్వం అవగతమవుతుంది ... 

నను బాధించే కామక్రోధములనే కానీ అవ్పటికే మృత్యువు నిన్ను చుట్టుకుంటుంది ... 

శత్రువులను నీ బాణముచే గూల్చవా ... 4 అందుకే విను ... ఈ నేల మీద రెణ్జాళ్ళుండి పోయేవాడివే ... 


అది తెలునుకు మనలుకో ...!! 
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కబీరువాణి 


కణీరునాణీ - 31 


౧ Rf ఖా ఇం an | 
Ja nm ల్లో ma i | 
రా madd Ya I ఇల్‌! Px ఇ Tet TUN | 
am a ఇ dH ఇం a Ta గా x | 
అ a TR ఇ భా mn af శం | 
aa aa fa fant సా ఇస fg md | 
ma ఇటా fea x PH HN HEN | 


sad నార fa maa 7 ఇ Taw EIN | 


[] కబీరు అంటున్నాడు... 
వారి ఉన్నది ... నీ మదియందే ...! 
ఇది తెలియని నీవు అందందు వెతుకుతున్నావు ... 
కొజగాని జీవనపోరాటం నలువుతున్నావు ... 
నీ మదినున్న నిత్యరూవుని గానకపోతివి ...? 
ఈ మాత్ర మెరుకలేని నీవు రాముని బాయగలవా ...?? 
దవ్పిగొన్నవాదే గదా నీటిజాలు నెతికేది ...! 
దాహమే లేనివానికి నీరము లెందుకు ...? 
ఆ నర్వాత్ముని ఆర్తితో వెదుకుదువా ... 
మరు నిముషాన నీ యందుండు కదా .../ 
ఆ యత్నం అనిధారావ్రతమే ...! బహుకష్ట సాధ్యమే .../ 
అయితేనేం ...? 
నేను సద్గురువు కవకు పాత్రుడనయ్యాను ... 
అతను చూవిన మార్గాన ... 
వరమాత్ముని చేరగలిగాను ...!! 
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ర్‌రి డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 32 


DD గగ ఇష ఇతి ల | 

ai 7 7a far TH | 
షల షా గా TR 

a ఖగ a ఖా గా | 
తె gan గా ఇం ఇన్ని 

కారా x ఇ ap ఆనీ 
wep ష్యా ఇళ్ల 7 | 

రాగా qa టి భాతి రా | 
wep షై mT IR 

fa ఫాగ్‌ ఇంతే UR | 
7s ఇట సళళ fan 

ara 8 నా ఇ Tan || 


[] నను దూషించే దూషణలు ... 


నాకు (శ్రేయోదాయకములు ...! 

నా (కేయాభిలామలు ...! 
వీరివల్లనే నేను త్రికరణ శుద్ధిగా నా రాముని సేవించగల్లుతున్నా ... 
నా రాముని (పేమలో మునిగి నే వూర్తిగా విచ్చివాడనయ్యాను ... 
నా ఈ దేహాలంకరణలన్నీ ఆతని రంజింవచేయుట కొజకే ... 

వస్ర్తాల మురికిని చాకలి వదిలించినట్లు ... 
నా విమర్భకుడి దూషణలతో నా తవవతములు చక్ళుదిద్దుకున్నాను ... 
అంచేత ఆతడు నా తల్లిదండ్రులకన్న మిన్నడైన వాడు... 
మునుపటి జన్మాంతరాలనుండి నేనార్హించిన పాపాలను చకళ్ళుదిద్దుతున్నారు ... 
ఎంత మేలు చేస్తున్నారు ... 

నా బరువులన్నీ వారే మోస్తున్నారు ...! 
న్వయంగా పాపాలలో కూరుకుపోతూ ... 
(ప్రక్ళవారి నుద్ధరించే ఆ దూషకులకు ఇవే నా ప్రణామములు ...!! 


కబీరువాణి ర్‌9ి 60 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కణరువాతీ - 33 కథీరునాణీ - 34 

గ mal mal ఇ వచా చ ఖ్‌ భై | క్‌ ad ma a a de | 
ఇవే ఇర 1H gan 71H am nh § | wr Ct 
ఇష ఇళ చాచే పాం చ స షసాం చా ళో | త [రాం | 
TPG చ భాం క్ర TGA శి ఇ | Es : 


ఇలా ne dem Pl నార చి క wi HR ఇ | 
ఇఇ లి తే కాగ Ha క ఖగ An Tt | 
ఇం లి mi mn Ha క తాగా ANT | 
1 aa mg fra WW 7 sea ఇం 7 | 
ఇ mR RE ఇ Yn చా mg 4 He 7 || 


నే నేదో ఒక మతానికి చెందినవాదను గాను ...! 
అలాగని మతంలేనివాజ్ణీ కాదు ...! 
సాధువునూ గాదు ... లౌకికుడనూ గాదు ...! 
నేనేమీ చెవ్పను ... ఎవరిదీ వినను ...! 
సేవకుడనూ గాను ... స్వామినీ గాను ...! 
బందీనీ కాదు ... న్వతం[త్రుడినీ కాదు...! 
విరాగినీ కాదు ... కాముకుడనూ గాదు ...! 
నా కెవరితో స్నేవామూ లేదు ...! 
(పేమ బంధమూ లేదు ...!! 
నే న్వర్గానికీ వెళ్ళును .../ 
నరకానికీ వెళ్ళును .../ 
నేను చేయు కర్టులకు ... నాదే జవాబుదారీ .../ 
నత్ఫర్భ ద్వారా అతని” కి చేరువయ్యాను ... 
కాన్సీ ఈ కబీరు ఏదీ సృజియించేవాడు గాదు .../ 
వినాశకారీ గాదు ...!! 
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gra vem 7 wae Wud | 


౩|| aa af ఖా Tina 


sen fry Ta 7 ya | 


sf ఇ fm gf ఇషం 


ame ఇ ఈగ 7 ఆల ఇయం] | 


ఇగ ఇట? 2 3m ఇటా 


గాం ఇళ 1 ఇల a7 భల || 


[| కబీరు చెప్తున్నాడు ... 
నీవు ఎచ్చటి నుండి వచ్చావో ... 


అచట 


నేను... 


ఆ రాజ్యం శాశ్వతమైనది ... 

అనిలమూ - అనలములుండవు ... 
భూవ్యూకాశాలుండవు షా సనూర్యచం(దులుందరు స 
బీకటి వెలుగులూ ... రేయివవలూ ఉండవు ... 
(బావ్హాణ క్షతియులూ ... శూద్రవైళ్ళులూ ఉందరూ ... 
ముభఘలు వఠానులూ, షేక్‌ సయ్యద్‌లూ ఉందరు ... 
ఆది జ్యోతి ఉందదు ... గౌరీ గణేశులుందరు ... 
(బ్రహ్హవిమ్లమ హేళ్ళరులూ ... ఆదిశేషువూ లేరు ... 
యోగులూ, సన్వానులూ, మునులూ ఉండరు ... 

అచట ఆద్యంతములు లేవు ... కాలమూ, క్లేళయూ ఉండవు ... 
కబీరుదానును ... 

ఈ నత్తనందేశాన్ని మోసుకొచ్చాను ...! 


నిజనారము నెరిగి ... ఆ రాజ్యానికి తజలి పొండి ...!! 


కబీరువాణి 


కణరునాణీ - 35 
క fama 


ఇళ్ల TT రాగా ఇగ నాన్నా x fa 7 | 
ఇగ sar ar my సంచ కా తతా 7 | 
ఇల్లా # wala 4 fa fea wean లాగా | 
vac షె స్టా a sf షై నాం fa Har 7 | 
sa fgxa ఆల ga న భాం గేల? ఇ! 
ఇ ga mm a ఖా 2 I న | 
mI ఈ a a Rr ఇలా చ తా ఇ! 
ana mR Ham ఇళ ga గా a | 

qm లి Th mR Ta me mt AT | 


కబీరు చెప్తున్నాడు .... 
భక్తిమార్రము బవాక్షీష్టతరము ...! 
జ్ఞానులూ ... నజ్జనులు మాత్రమే అది తెలియగలరు ...! 
ఆ భక్తుని ప్రాదయం కోరికల కలీతమై ... 
వరమాత్మయందు తల్లీనమై ... 
నిత్యమూ నజ్జన సాంగత్యంలో గడువుతాడు ...!! 
చేవ నీటియందుందు చందాన ... 
భగవంతుడు నామనృరణయందుంటాడు తీ 
నీటి నుండి వేరువడ్డ వద్భం ఎలా వడలిపోతుందో ... 
వరమాత్తను బాయని భక్తుడు ... అలా అలమటిస్తుంటాడు 
ధన, కుల గర్వములను త్యజించిన అతడు ... 
పరపాొతార్థము ఇంచుక నంశయించక ... 


ఆతడు నిత సంతృప్తుడు ... అమృత రసాస్వాది ... 
నద్భక్తుని గుణగణాదులివి ... విధి విధానము లిట్టివి ...!! 
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కణరునాణీ - 36 
0 ల షె ఇ భాగ! 


Ti RN గగ ర md TR ma fen 7 | 
ఇంకా Wana కాన కస్ట ర్యా ఇ థగ | 
ఇ la ర నాట fa faa ఇట్‌ తాగా PR 7 | 
To Te Ty #1 గ ర్యా Ha ag gel Tt | 
mg ఇటా gat Ha fi కా af mig 7 | 
Ta PH గగ Tr TR fae wm ha అక? | 


కబీరు చెప్తున్నాడు .... 
మనిషిని తన మనసే తవ్ముత్రోవ వట్టిస్తుంది ... 
కాళీలో దేహత్యాగం - మోక్షప్రాప్తం అనుకుంటారే కానీ ... 
ఆ రాముని తేరి చూడరుగా ...!! 
అవ్ముడలా ఉన్నాను ... ఇవ్హుడిలా ఉన్నాను ... అంటూ 
బేరీజు వేసికుంటూ తిరుగుతారు .../ 
రామభక్తిన తల్లీనుడైన వానికి ... ఈ భావావేశాలుందవుగా ...!! 
గురు అను(గ్రహంచేత ... 

సజ్జన సాంగత్యము పొందిన ... ఈ కబీరు 

ఈ లౌకిక భావనల జయించగలిగాడు ...// 
ఓ సాధూ .../ విను! 

మననుచేయు మాయలను తెలుసుకో .../ 

ఆ రాముని మదిలో నెంచినవారికి 

కాళీయైనా ... మగ్‌హర్‌ అయిన ఒకటే ...! 
(మగ్‌వార్‌లో చనిపోతే నరకానికి వెళతారన్న (వ్రచారం ఉన్నది.) 
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కథీరునాలీ - 37 కథీరునాలీ - 38 
గ్ర ర. [| yew Tg za PR dx | 
vu 4 xen గా ma సే లా కక కళళ | aa అతా der షే da | 


ఖా ug కా aa TPT aia gal gf ag | 
ఇల mm శాం కా శం Rafa Tax Tg | 
ఖా ug Ta ఈ aay cl ai 36 71g | 
wg dy ఈ౮ gga méian ran Wn wg | 
TR Tv a gon గాచి ft చ mg | 
mg mdr శ్రా ug ల sad rt Tg || 


fam ఇరా? గా ve eT fa qa ఇ qr | 
a I ఇ తా Yan 1 an 71 J | 

maa జాచి vl a gra తే az | 
Fan తా a 7౫ ఖా గా నాల Fun gag | 
నాక కాం de కాగా a ప్రే ఇగ ge 7 ఇల్లా | 
mg ఇట aaa 7a er కా గాభ! a7 || 


[] కబీరు చెప్తున్నాడు ... [J నా గురువెంతో దయాళుడు ... 
ఓ మనసా! ఇంత మఖపెందుకు ...? వారివల్లే నేను అగమ్యుని చేరగలిగాను ...! 


రాత్రి కలలో నీవు ఒకరాజువై రాజ్యాన్ని ఏలుతావు ... 
ఒక అధికారిలాగా అధికారం చెలాయిన్తావు ... 
తెల్లవారింది ...! 
కళ్ళు తెరచుకున్నావు ...! 
న్హ్రవాలో కొచ్చావు .../ 


జనాలూ ... సైనికులూ ... అంగరక్షకులూ ... అంతామాయం .../ 
చెట్టుకొవ్మన కూర్చున్న వక్షి కుహుకుహూరవం వినిపించింది ...! 


తెల్లవారగానే నిద్రలేచి కార్యమగ్నులై వెళ్ళిన 
బంధుమిత్రులూ ... ఇరుగుపొరుగులూ ... 
మళ్ళీ చివరికి ... 

తమ గమ్యస్థానం (వరమాత్మని చేరవలనిందే ... 
అనంతములై పడిలేచిన ఆ అలలన్నీ ... 

చివరకి సముద్రంలోనేగా చేరుతున్నాయి wall 


అతదు కాళ్ళులేకున్నా ... నదువగలడు .../ 
రెక్ళలు లేకుండా ... ఎగురగలదు ...! 
పెదవులు లేకనే ... మూటలాడగలడు ... 
కనులు లేకుందగనే ... చూడగలడు ... 
చెవులు లేకుండగనే ... వినగలడు ... 
అచ్చట సూర్యుని వగళ్ళు ..., 
చం(దుని రాత్రులూ ఉండవు ...!! 
అచ్చట అన్నపొనాదులుండవు ..., 
అమ్మ తరనమే ఆవోరం ...!! 
నీరుద్రాగకనే దవ్పిక తీరు ..., ఇంకా ఏమి చెవును ...?? 
అక్కుడున్నదంతా సంతోషమే ..., 
వూర్ణసుఖమే యం వర్ణనాలీతమే a 
ఇదంతా సద్గురువు దయవల్లే నాకు సంట్రాప్తించింది ...!! 


కబీరువాణి 


కణరువానీ - 39 


క్ష్‌ 


Tq a ఇం 7 | 

Yq bz aa స (కా wae J wa ఇఇ | 
Tg tg Tae Ta TY TY rie శశ | 
AR me Hl a, అభ చా భా a | 
wm fem Tm aig ఇళ ఫి x1 Ta WN | 
Ta ma mt I A రన మ. 


కబీరు అంటున్నాడు .... 

ఓ మనసా! అనురాగమనే రాగం వలికినూ... 

మైమరచి నృత్యం చేయి... 

సకల జనులూ వినేలా ... 

జన్థ జన్మాంతరాల ఆనందాలు ఉబికి వస్తున్నాయి ... 
రాహుకేతువులూ ... నవ(గహాలూ నాట్వం వ al 
గిరులూ-తరులూ, జలమూ-థలమూ సర్వం నర్తిస్తున్నాయి .../ 
(ప్రజలూ మైమరబి నృత్యం చేస్తున్నారు ... 

ఆనందబాష్టాలు జల్లు లౌతున్నాయి ...! 


దివారాత్రాలూ ... 


కానీ అక్టుడున్నాడే ... 
అతడు మాత్రం వైష్ణవ ముద్రలు ధరించి ..., 
తిలకధారణ చేసి ..., వేణువు నూదుకుంటున్నాడే ... పాపం ... 


తన్న తాను అందరికంటే భిన్నుడను అనుకుంటున్నాడు ...! 
నా మననుమాత్రం తల్లీనమై ... ఆనంద నర్తనం చేయాలి .../ 
ఆ దయామయుడు అది చూసి మెచ్చుకోవాలి య. 
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కథీరునాగీ - 40 


గ mA శ గా గ ఇల TM | 
mg wm ఇగ | 


చాలా! ga షా న్యూ షా 7 ge a | 
us 7 ga mA నాన్నే I ఇ ga I | 
mI 7 ga NI TH an ga RR | 


qa 7 ga TI TN 78 em ఇటా || 


[| కబీరు అంటున్నాడు .... 


భక్తుల కష్టాలు ఆ రాముడెజుగు ...! 

వేరెండు ee క 
కళ్లలోని బాధ మాట కెజుక .. 

మాటలోని a చెవుల 
ఈ బొందిలోని బాధ (ప్రాణాని కెఖుక .. 


ఈ బీవుని వెతలు మహ్యం కెజుక 


ఆశల దుఃఖము దాహోని కెజుక .. 


హావు దుఃఖము ng కెజుకే 


భక్తుల దుఃఖము నా రాముని కెౌజుకే ... 
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కథీరునాగీ - 41 
0 mri mf 


a mr mre భ్‌ gf¥a 
de us ya rg | 
sta mf a TE | 
ఇగ TR కళ ఖత 
క) లె రగ ml @ | 
mea ఇటా Ti ఇళ్ల ఇళ 
ఇరా 7m féeem చి || 


కబీరు చెప్తున్నాడు ... 
ఈ (వదేశం బంజరుభూమి ...! 

వాసయోగ్గ్యం కాదు ...!! 
ఈ జగత్తు కాగితపు పొట్లం .../ 

నీటిచుక్ళ్క తడితగిలిందా ... చివికి పోతుంది ...!! 
ఈ ప్రవంచం ఒక ముళ్ళతోట ...! 

మనం ఇక్షుడే వాడి వాలి పోతాము ...!! 
అగ్ని శిఖలు చుట్టుముట్టి a 

మాడి సర్వం బూడిదవుతుంది ...!! 
ఓ సాధూ! విను ...! 

నిక్సమై నిలచి ఉండేది ... 

సద్దురు నామమొక్షటే ...!! 
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కథీరునాగీ - 42 


౧ mm fam TR ఫ్‌ 7g | 
aa Tm ఇగ్తా #4 Tg ..... 
Yarn Ra an af 3 .... 
va a aa Ds Tr, షా x ఈశ | 
Ra 7 padd ఈశ తా ga #1 El | 
బలి wa mi Tg TH me భి rl | 
TR a da ab ఇచి gm zg స mn భి శు el | 
qa FR ax rl fies గళ్ల HH Tél | 
mga mR gi mg ల fra El faa ఇళ || 


] ప్రాణము వదలిన శరీరం ఇలా దుఃఖిస్తున్నది ... 


హృదయంలేని జీవుడు ... నన్నిలా వదిలేసి వెళ్ళిపోయాడు ...! 
కూడా వెళ్తాననుకుని ... రుద్ది రుద్ది శు(భ్రవరచుకు తయారయ్యాను ... 
ఇంకా ఇల్లూ-వాకిలీ, గొడ్డూ-గోద్దా భార్యా-బిడ్డలూ ... 
ఇలా అందరినీ ... అంతటినీ ... వదిలేసి వెళ్ళిపోయాడు .../ 
కట్టెల నవారీ మీద వేసికొని ... 

నలుగురు బలాధ్యులు తీనికెల్ళారు sel 
భల్లుణ మాసాన వచ్చే వోలీలాగా ... 

ఈ కాయాన్ని దహనం చేస్తారు ...! 
అమాయకురాలైన భార్య రోదిన్తున్నది ... 

అయ్యో! నా తోడు దీడెనే” అని ...! 
కబీరు అంటున్నాడు .... 
ఓ సాధూ! విను ...! 

ఒకనాడు ఈ జంట కలిపినవాడే ..., 

నేడు ఎడబాటు చేసాడు .../ 
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కథీరునాణీ - 43 కణరువాణీ - 44 

౧ Rem గా ఇ) | గ afm లాలా | 
ఇం fan wg ga afin సం cra wa wal | sel aa fh FI ఇ అ wR భ్‌ NT | 
ar 7 my grr aid qn ax a ql | Tae af de yma Hf ఇ Hea NT | 
mi fa rag el a ఆన తా! sean na fay aR Hl fa fa వరన. 


mg అట Fi Ha ఇటూ ఆకా tay ఖాఖ || ama ఇ anf Taf my fe కా go fen | 
va Ha pa A mane ram తో ళం | 
oi suf a fry fe కూ ళా తలా | 
afa afm ym af Hn ry త్యాగ | 
mg mdz TH mg TH a dim YN | 
[] కబీరు చెప్తున్నాడు .... 
ఆ హరి తప్ప శరణాగతి ఎవ్వరు ...? 
మాతా-వితలు ..., భార్యా-బిడ్డలు ..., సోదరీ - సోదరులు ... 
అందరూ ... ఎవరి జీవనపోరాటంలో వారున్నారు ...! 
ఈ ఇంటి మీదో... నంపాదించిన ధనం మీదో... 
ఆశ పెట్టుకోకు ... అది నిన్నుద్ధరించదు ...! 
అద్భష్టాన్ని నమ్ముకోకు ... 
కొంచెం పుణ్యంమా(త్రం మూటగట్టుకో వ్ర. 
చేసిన ధర్మానికి ... వుణ్యుభలాన్ని మాత్రం పొందుతావు ...! 
ఓ సాధు! విను .../ 
ఈ మవోరజ్వంలో మనిషి ఒక చిన్న విట్ట foal 
అతని ఉనికి అత్వల్పుం ... అశాశ్వతం ...!! 


[] కబీరు చెప్తున్నాడు .... 
ఓ సాధు జనులారా ...! నా న్వదేళం గురించి చెప్తున్నాను వినుడు .../ 
ఒకసారి అక్కడికి చేరుకున్నామా వ మళ్ళీ ఈ భవనాగరాన చిక్కుకోము సఖ! 
అచ్చట నూర్చచం(ద్రులూ ..., ఆకాశం-మెరిసే నక్షత్రాలూ ఉండవు ... 
ఉదయాస్తమయాలూ ... దివారాత్రములూ ఉండవు ...! 
జ్యోతి లేకుండగనే (వకాశం వరుచుకుని ఉంటుంది ...! 
ఈ సృష్టి నావరించిన వంచతత్త్వాలకూ, త్రిగుణాలకూ అతీతమైనది ...! 
అచ్చట మాయలూ - మోనాలూ, నంనారాలూ - బంధుత్వాలూ ఉండవు ...! 
ఆకలిదవ్హులుందవు - శీతోష్ణాలుండవు - నుఖదుఃఖములనలే ఉండవు .../ 
రోగాలూ - రొహ్పులూ..., జీవనపోరాటాలూ..., పావవుణ్యాలూ ఉండవు ...! 
కులధర్భాలూ wa వర్ణాశమధర్శ్మాలూ Yr పెచ్చుతగ్గులూ ఉందవు .../ 
ధర్భాధర్మాలూ, నంయమ నియమాలూ, ఆచార వ్యవహారాలూ ఉందవు ...! 
అచ్చోటు ముల్లోకలములకన్న బహు విలక్షణము ...! 
ఆ ఆరామ మతియానందకరము ... అత్యంత మనోజ్ఞము ...!! 
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కబీరువాణీి 71 


కణీరునాణీ - 45 
గ = wen pel యా ra వె ban చార ఇ! 


Ta mg a Ya కాగ a 7g ఖం 1 31 
mg mg ag Yo Fm, ఇల్లీ mg ఇర 1 ఇ 
Ye mR ఖా Ta Wd, aig PR శే ug TI 
cafe కం ఈ fafa Td, శ ఫల Tg ₹ె| 
Ta ap Fla aan Td, mg T భా IN ఇ 
a fea గా ననా Wa fbx mt x ఇ ఇ! 
mg mdr JH wg Wd Bll శా భి తారా ఇ| 


ఓ మననా.... తెగ తుళ్ళివడుతున్నావు....! 
ఇలా తిరుగుతూ ఉన్నావు....!! 
తల్లి... బీడు నా కొడుకంటుంది....! 
సోదరి... నా అన్న-తమ్ముడంటుంది....! 
సోదరుడు నా తోడబుట్టినవాడంటాడు on, / 
భార్య నా వాడంటుంది...! 
నేను చనిపోయినవుడు... నన్న వట్టుకుని నా తల్లి రోదిస్తుంది....! 
చేతులు వట్టుకుని సోదరుదేదుస్తాడు.../ 
భార్వ పొర్లి పొర్లి వదుస్తుంది..../ 
కానీ ఈ విట్ట (బాణం) మాత్రం ... 
ఒంటరిగానే ఎగిరిపోతుంది....!! 
తల్లి తానున్నంత వరకేడుస్తుంది... 
సోదరుడు పదిమాసాలేడుస్తాడు.... 
భార్య వదమూడు రోజులేడ్డి ... ఇల్లు దిద్దుకోవటంలో మునిగిపోతుంది... 
ఇలాంటి ఈ జగత్తు కోసమా వెంవర్గ్ణాడుతున్నావు... ఆశ వదులుకో....!! 
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డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 46 
గ Ww man bd vm ఇన bd ve ఇ? | 


షే mga fan అ ఇతి qm mre భి తతి | 
షె ఆరం aa TH గ Ta mE 7 | 

4 mga q ara ta q ven EB Hg 7 | 

4 mga fafa xa ఇనాం శి HE 7 | 
aman aa TE aR గ్న mm ig గ | 
mea mR Ti wm TA Tf సా ag 7 | 


కబీరు అంటున్నాడు... 

నీ మనసూ నా మననూ కలిసేదెలా? 

కళ్ళతో చూచినదే నే చెప్తా...! 

నీవు చెప్పేదేమో వస్తకాల్లోది...! 

భగవంతుని నీడలో విశమించమని నేనంటాను ...! 
నీవేమో భ్రమల బంజరులో వరిభ్రమిసావు...! 
నేనెప్పుడూ జాగ్సుతమై మెలగమంటాను .... కానీ 
నీవెవ్టుడూ నిద్రలో మునిగి ఉంటావు ....! 
మాయా మోవోలను వీదమనే వాడిని నేను .... 
ఆ ఒరవడిలో కొట్టుకుపోయే వాడివి నీవు .... 
సద్గురు బోధ .... అది నిర్జులధార .... 
మనన్మ్శాయముల వునీత మొనరించు .... 

ఇది తెలిని మనలుకో .... నద్దతి నందుకో ....!! 


కబీరువాణీి 78 


కథీరునాగీ - 47 
9 wd mR ఇళ్ల ఇ భల | 


రెణిఖ ఇషా ఇ ఇల్ల కార 8 
mid! ara 7am | 

రం ya ఈ) mie ఫి H 
ఇల sgP THI | 

3 Tn am రూ క్ర arp 
mg ల msi wm | 

FB sr ౯౪ mg ఇగ 
vq సెస్ట్‌ qam! | 

mg mr Hf a 
నారి గం 37 gan || 


కబీరు చెప్తున్నాడు .... 

ఓ సాధూ! ఇది తెలుసుకో ...! 

నీవు ఎవరు ...? ఎచ్చటనుండి ఇటకు వచ్చావు ...?? 

నీలో ఈ మననెక్షుడ దాగి ఉంది ...? నిన్నెంత ఆడిస్తూ ఉంది ...?? 
కొయ్యలో అగి దాగి ఉంది ..., నివ్హురవ్వ దాన్ని వెలికి తీస్తుంది ...! 
కొయ్య కాలి బూడిదయింది ..., మరి ఆ అగి ఎక్కడికి వెళ్ళిపోయింది sD 
అలాగే ఆ నర్వాంతర్యామి కూడా ...! 

ఆతనిని సద్గురువు కాక వేరెవరూ ఎటుక వరచలేరు .../ 

ఎవరు ఆ సర్వవ్వాపకునెరుంగుదురో వారే ఆతనిని గూర్చి తెలుపగలరు ...!! 
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74 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 48 


[ ma af fea భార | 

TA ma a RT a | 

Tr Wn ga an aa gf wm | 
aia mR 7 Tig sl vfs TH fn | 
a ఇరా Fara కడా సత్తి త | 

రాణ ర) స్టా కాళ aun mam mr af | 
ఇగ far fer NER గరా భాగా Hg | 
mg ఇళ? yy ఇన్‌ ఇ శా mig TR || 


[1] కబీరు అంటున్నాడు .... 


నరుడా ...! మాయామోవోల చేరువయ్యాను ..., 

ఫలితంగా ... జ్ఞానానికీ ... హరిధ్యానానికీ దూరమయ్యాను ...! 

ఈ జగతూ..., నాయీ జీవనమూ ... ఒక కల అన్న నిజాన్ని మరిచాను ... 
వరమ నిధానమైన ఆ వరమాత్ముని జారవిడుచుకొని ..., 

వ్యర్థములైన లౌకిక సంపదలు పోగుచేనికుంటూ ఉన్నావు ...! 
కనుచూవుకు (భ్రమనిన పురుగు ... దీపవు మంటలోవడి మాడిపోయింది .../ 
కామినులయందు లగ్నమైన మనను... నాశనానానికి హేతువవుతుంది ...! 
ఈ నత్వముల నెటీగి ... మనోవికారముల వరిత్సజించు ...! 
అనన్యుడయిన ఆ రఘునాథుని స్మరించు wal 

ఆతండొక్ళడే ఈ భవనాగరము దాటొంచగలవాడు ...!! 


కబీరువాణి 75 76 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కణరువాతీ - 49 కణరువాతీ - 50 
౧ శళాగాం శ్రా ళల |! గ తూ ag FRY | 
agi a గరి ¥ qm భి mex 7 7 ఇళ్ల | a aa ma Her 4 uaa fh 7 | 


gm TR am MR 7 PRR ఇట్‌ భక్‌ | 
ai aA AR wa Ta Pl EY రా TY ఇళ్ల | 
ఇం a mae 5rd షా RX ఇ 7g | 


2 Ml ఖై rie gu ma fm fa కై | 
WR am mee Ren రా తా) తి IN | 
mee ఇél re 3 fe ax ux ఇంగ fh | 


ar af ఖగ ఇం fan ga fren ag | 7s mR ఇతి అ gan HR mn NR! || 
mg mdz ఇరగ mm a Fa ఇట్టి ara fag || 
కడు ముదముతో ... వాంసలు ముచ్చటించుకుంటున్నాయి. ర కబీరు అంటున్నాడు .... 


ఈ కొంగలబారులు చూడు ... వీనికి రీతి రివాజులు తెలియకనే పోయె ...! 
కబీరు అంటున్నాడు .... 

ఓ హంసా .../ నీకు కావలసినది పాలు కదా .../ 

బావి నీటితో వని ఏమి ...? 

ఇక్కడ ఎటుచూచినా నీరే ..., మాయామోహములనే ఆ నీరు త్వజ్యము GD 
నాలుగు వర్ణాలంటూ ..., వేద వేదాంగ వఠనాలంటూ ..., 

వేషాన్ని వులుముకుని, విషం (గక్కుతూ ఉంటారు ...! 

కబీరు చెప్పుచున్నాడు ... విను...! 

ఆ వరమాతని నమ్ముకో ...! నీ నమ్మకం వమ్ముగాదు ...!! 

, పరమవాంన ... ఆధ్యాత్మిక సాధనలోని సోపాన వదాలు) 


(హాంన ... 
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ఓ నరుడా .../ నిన్ను నీవే మరబితివే ...! 

అద్దంలో తన బింబాన్ని చూచిన ళునకం ... 

మరో శునకమనే భ్రాంతితో దాడిచేసినట్లు ... 
బావినీటిలో తన రూపాన్ని చూచిన నింహం ... 

మరో నింగమని (భ్రమనినట్టు ... 

శిలాఫలకం పైని తన దంతాల ప్రతిబింబం పై దాడిచేసి 
ఉన్న దంతాన్నాడ్డిన మదగజమట్లు ... 

వట్టెడు మెతుకుల ఆశతో ... వింతబేష్టలు ప్రదర్శిన్తూ ... 
ఇల్లిల్లూ తిరుగాడే ... మర్శటం లా... 
మోహభ్రాంతులు మనిషిని వట్టి ఆడిస్తున్నాయి ...! 
వానికి లోబడిన మనిషి ... తన్నుతాను మరచి ... 
నాళనందవైవు నాగివోతున్నాడు. .../ 


కబీరువాణీి 77 


కథీరునాణీ - 51 
0 mui am mda Tm | 


uga ua ma fea da fa wh ఇళ్ల my | 

wh శ 3 mR అగి gh a TR | 
TI Tag gxe Hf భాగ గ ఈ ఇల్‌ ఖ్‌ ఇ న్యాక్‌ | 
కలె క్రణా ఇగ ఫా శ్రా తాం ఇ 71 fed | 
ఈల WR ఇల ఇ ఇం తా fxg గళ | 

౮|| ma గా mg ఖని శ్రా ma A | 
wt ఆళి అటా fla భ్‌ భ్‌ FR కా షాల్‌ || 


కబీరు అంటున్నాడు ... 

ఓ... ఖాజీ ...! నీవు ఏ గ్రంథం నుండి చెప్పుతున్నావు ...? 
రేయింబవళ్ళు జదివితివేగానీ ... మర్శమెరుగ కుంటివి ...! 
సున్నత్‌ అయినవాదే తురక అయితే ..., 

వాదే భగవంతుని దయకి పాత్రుడైతే ... 

మరి స్ర్తీల నంగతి ఏమిటి ...? 

వారు భగవంతుని దయకు వా(తులుగారా ...?? 
ఛాందసాలు వీడు ...! 

(పేమ ..., భక్తియే ... భగవంతుని చేరు మార్గము ...! 
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78 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 52 


0 ఇల్ల eh a mn | 
ఖం afd srw గా fT | 
md ad Ji ఇఇ mr md 7 7g #2 3x | 
pél moh a ఇ md ara fe fa wu fren | 
aed al ax a aan af gag అతా. || 


[వివిధ ప్రబోధాలూ ..., పూజా విధులూ ..., శుద్దదందగ ... 


వీటన్నింటికీ అతీతుడైన ఆ రాముడు ... 

(పేమ భక్తి నులభుడు ... 

ఉవన్యాసాలు వినేవారే గానీ .... ఆచరించే వారేరీ ...? 

వూజా విధానాలూ ..., కర్ళుకాండలూ ... భగవంతుని చేర్చులేవు was] 
అంతరంగమందెవ్వరు ... ఆ వరమాత్ముని ఆరాధింతురో ..., 

వారికే తాను దర్భనమిచ్చు ... వరమవదము ప్రాప్తింవజేయు ...! 
కొంగున మూటగట్టుకున్న నిష్టు ... నీ ఇంటిని దహిస్తుంది ...! 
నిలువనీడలేనివాడిగా చేస్తుంది ...! 

ఈ ప్రూజావిధులూ ..., కర్భకాందలూ క 

నీ పతనానికే దారితీస్తాయి ... జాగ్రత్త .../ 


కబీరువాణి 79 80 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కణరువాణతీ - 53 కథీరునాణీ - 54 
గ త్యార్ష ఖా శరా నల్లి | ౧ +r ల్లు Mf తార లలి | 
amt Ud dy ₹ mr Pg కాగా 7 Ul | ఇ న్యా mg UR ¥ జాల | 


afk గగ TR 7a de ₹ ఫా TN | 

ఇ గా my fe 1 mg TN TT | 
aa am aR తూ) శ్రా పె ప్రత a 
ఇరగ aa da ఇం సె ఇల్లి తా ఇళ ఇ | 
aef@ an గ్యాన్‌ ఇత ఇ 3a ma ఇగ చెల్లి | 
7 mdz ఇ ve అల్లా న్య 4 అ et ఇ || 


ఓ బాటసారీ! తెరచావనెత్తి సాగే నీ పయనమెటు? 
మార్గం కానరాదు ... గమ్యం తెలియరాదు ... 
నావికుడు లేడు ... చుక్సాని లేదు ... వడవ లేదు ... 
అసలు నీరే లేదు ...!! 


భూమీ లేదు ... ఆకాశం లేదు ... ఆదిమధ్యాంతరాలు లేవు ... 


తనువూ లేదు ... మననూ లేదు ... అసలు ఇంకేమీ లేదు ... 


ఆ మవాోనిశ్చబ్దంలో ... అంతటా వ్యావించి ఉన్న ఆ మవోశూన్యంలో om 


నీవున్నావన్న స్పృహే నీకు తట్టని ఆ సందర్భంలో .... 


నంకల్పునిద్దుడవై, అంతర్చుఖుడివై అవలోకించు ... ఆశాతీతుడివై ... 


ఆ సర్వాంతర్యామి యందే ధ్యాస నిలువు .../ 
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qa meué! vm Ton 7 um | 
rR ర vr wa శాం | 

we Ma zy ల A | 

78 ఇటా ఇ na 7 #1 | 
wan గా dan జక A || 


ఈ మేడలూ ... మిద్దెలూ ... నాకెందుకు? 
మృత్యువు వచ్చిన తరువాత... 
నేనిక్సుద ... ఒకక్షణం ఉందను గదా .../ 
వ మట్టిలో ... ఈ మేను కలినిపోనుందో ... 
ఎవ్వరెజుగుదురు ...? 
ఈ చలువ వందిళ్ళూ ..., అంతస్తుల మేడలూ ... 
వీనితో వని ఏమి ...? 
చివరకి కావలసింది ... 
మూడున్నర అడుగుల జాగాయే ... గదా ...! 
ఓ నరుడా ...! మరెందుకీ ... 
పనికిరాని డాంబికాలు ...? తావ(త్రయాలు ...? 
నిజంగా ... నీ కెంత అవసరమో ... 
అంత వరకు లీనికో ....!! 


కబీరువాణీి 81 


కథీరునాగీ - 55 
0D Rim Rm అల్లా 


Pips mt ar | 
క్షం! శ గ gel um, 

xm am faa ger em | 
ఇళళి ఇళ 1 rR 

ఇష Ra 4H ఇ TUR | 
gf TRY షా 4 Te 

mi aia dg aid are | 
au ఇటా Ta dH rg 

ల్‌ థో ఇం 1 ఇల్రక్ష || 


మనసార చేయని రామ ధ్యానము వృథా ... 
వూజావునస్మారము లెన్ని వొనర్చిన ... ఏమి ఫలము ...? 
హరిని (పేమించని ..., 

ఆతనియందు మనను నిలువని ... 
ఆ జపతపాలన్నీ ఏటిపాలే ...! 

అవేవీ దరికి చేర్భేవిగావు ...! 
కదు కూరిమితో చేయు నామస్థురణము ... 
మదిలో గూడుకట్టిన మోవాలోభముల తరిమివేయు ... 
అందుకే కర్ణుకాండలూ ..., 
పూజావిధులన్నీ కట్టగట్టి వాగులో పారవేయి .../ 
ఆ వరమాత్ముని ధ్యానించు en 

ఆతని (పేమకు చేరువవ్వ .../ 
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82 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 56 


క్ష mn మ ౧; 
స్యాం (కా కస a fon ఇ ng | 
fa ఇస్స్‌ HT uN 
sf ఇ 7% ze 1 భల | 
gu fa ce గలి 
ma fa సంఖ్యా hu a | 
7g mR Iw te Je ag | 
wea ga fia గా Tg || 


[J చెరువు గట్టున ... వాంన ఉన్నది ... 
కళ్ళముందే నీరున్నది కానీ ... 
దాహంతో దాని నోరెండుతున్నదాయె ...! 
బురదలో దాని కాళ్ళు కూరుకుపోయి ...! 
కదలి వెళ్ళి నీరు తాగలేదాయె ...! 
మరోచోటకి ఎగిరి వెళ్ళనూ లేదాయె ...! 
మరి అంతే... జ్ఞానళశూన్వులు ... 
వారిని పొందలేరు ...! 
చేదలేకుండా ... బావినుండి నీరు తోడగలరా ....? 
నాకీ జ్ఞానభిక్ష పెట్టినవారు ... నాగురుదేవులు ...! 
వారి దయచే ... ఆ వరాత్సరుని చేర గలిగితిని .../ 


కబీరువాణి 83 


కథీరునాణీ - 57 


క్ష్‌ 


Waa dH wa TW | 

ue భాగ భర తి బ్రా | 
ర్న Ju ఇగ 3 రాక్ష 

ఇక రా ql am ఇ 7g 


కపటవూజులు కోటి చేసిన నేమి ఫలము? 
మనసార చేసిన ఒక వూజ కోటి ఫలము .... 
సంగీతనాదానురక్తితో .... తన ప్రాణాంతకమయిన 
వేటగాని బాణాన్ని మృగము గుర్తించునా ...? 
తన చుట్టు తిరిగే భ్రమరం చేసే రుంకారంలో మునిగిన కీటకం... 
చివరకు .... తానే భ్రమరమై పోవదా ...! 

అదే చందాన .... 

అంత అనురక్తితో చేసిన రామనామన్యరణమే .... 
అవృుతతుల్యమై .... అద్వైతం సిద్ధిస్తుంది. 

ఓ హరీ! నీ చరణకమలములే నా ఆవాసము .... 
నీకు నే దాసానుదానుదను. 
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84 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 58 


౧ నరాల ఇ ఇస్తే ఫి, సే ఇ ఇల్ల గ గ్యాళ్ల్‌ | 
fa a nda 7 ma 7g 7 mig Tf | 
Tam లి AH ఖాళి rn శ sam | 
mie wn frre 7, @ig wd 3PRT | 
ర్యా (ఇ za A dR, I TIENT | 
a vid fren ఇ 7g ష్య ఇతే? ఇగ | 
mg mR Hu ఇ రాలా a fra ffi arn || 


[| దేవుడెలా ఉంటాడు ...? 
అంటే ... ఎవరూ మాటలలో చెప్పలేరు సీ 
ఎందుకంటే ... ఆతడు (త్రిగుణాతీతుడు ... 
ఆతని ... ఈ కన్నులతో కాంచజాలక ..., 
ఆతని ... నమ్మలేని అజ్ఞానంలో ఉన్నారు ... 
కానీ జ్ఞానులైన వారికి ... 
ఆ వరమాత్ళుని ఉనికి అనుభూతమవుతుంది ...! 
అవగత మవుతుంది .../ 
ఒకరు నిరాకారుదని ధ్యానించితే ..., 
మరొకరు నాకారుదని వూజిసారు ...! 
నిజానికి నగుణ ..., నిర్గుణాలన్నింటికీ అతీతుడైన వాడాతడు ...! 
అందుకే కబీరు అంటున్నాడు ...! 
ఎవరైతే ఈ సత్యము నొటీంగి ..., రాగబంధన ముక్తుడై ... 
నిరంతరమూ ఆ భగవంతుని ఉనికియందే మునిగి ఉంటాడో ... 
ఆతనికి అద్వైత సిద్ధి కలుగుతుంది .../ 


కబీరువాణి 85 86 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాణీ - 59 
Dg fama fia aga ఇల గాగ sae నె | 


కణీరువాతీ - 60 
౧ Ta Tm 3 ma ఇగ నాన జ్యూ | 


ugar ఇం ఇ చె ఇనా ఇల్‌ aaa 7 | 

qr qm mt ude ఇగ 71 f@q తశ! 
qa చక్‌ గారా ga TR fa ఘా Rn ఇ! 
ma HW ma చె క్ర me ఖాసి! 

78 dR TH mm gm TI ea gem t || 


కబీరు అంటున్నాడు ...! 
విచ్చివాడా! 
నీ హృదయ మందిరములోనేగద ఆ దేవ దేవుడు కొలువైయున్నాడు ... 
నీవేమో అది తప్పించి అన్నిచోట్లా వెతుకుతూ తిరుగుతున్నావు ... 
రేయి బీకట్లు మునరక మునుపే ... 
జీవనయానము చరమాంకం చేరక మున్నే ... 
త్వరవడు ... ఆ పరమాత్ముని చేరరావో ... 
సేవ చేయరావో ... మనసార అర్చించరావో ... 
ఆతనిని నీ (పేమతో మురిపించు ... 
యుగయుగాల నీ ఎదురుచూవులిందుకేగదా ...! 
అవధుళ్లేని ఆ ఆనందసాగరం నీ సొంతమవుతుంది ... 
స్వయంగా ఆ వరమాత్ముడే ఏ తెంచి భక్తి వైరాగ్యాల నెణీగించుతాడు ... 
ఆ స్వామి అచంచల (పేమ పొందగలిగిన నేనెంతో ధన్యుడను ...!! 
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ag Tam TR qa a ma fT | 
Ma RHR am de wn NT | 
ఫ్లా qn నాల BIg TY Px ga TW NT | 
ya ane ygmea fan x fan Yen | 
waif a Te Tad TP షా థి 3m | 
mg mdz gi us wd fie 1g YA త్‌ NT || 


ఓ సాధూ! మరణం అన్ని ఆశలనూ నేలరాస్తుంది ... 
అందుకే జా(గత్తవడు ... 
ఆనందసాగరం చెంతకు చేరవచ్చి దవ్పికతో మరలిపోకు ... 
నీ ఎదురుగనే నిర్భలజల (ప్రవావాం ... 

తనివితీరా త్రాగి పొమ్ము ... 
వృగత్భష్టల వంట వృథా వరుగులేల ...? 
మధురసుధారనముందగా ... 
ధవ .... వ్రవ్లోద ..., శుకదేవ ..., రైదాసాదులందరూ ... 
ఆ నుధారనము (గోలిన వారే ...! 
ఆ అమృతరన పానమే నదా గోరుకొమ్ము ...! 
అద్దానిని సేవించిన ... 
ఆశల రుంయూటాలూ ..., దుఃఖాలూ ..., భయాలూ ... 
నీదరి చేరవుగా ...!! 


కబీరువాణి 87 88 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కణరువాతీ - 61 కణరువాతీ - 62 
౧ ఇ షె లా ఇకాన్టే ఇళ్ల | [కళ నాలిగ ఇల్ల గ తళ mg #4 YT | 
షి గల ఆ క్షణ ₹ fan fan ve rE | sae m1 mR ఫర ga ఇ భా | 
ఇ ఖా Ta షానా తగా శుచి mg | UE 
రాగ? Ji Pl x pt క్షా zp Yo | 
న ల Moe ఇర నాన కాటి కానా wen ఆకా అ | 
hs 7 fx 7 me med mv TH కా fad | 
ROLES WO RTC ema md gg 3 Herm ఈ we | 
qa ఇతి st ag mfg gaa de wal 7g | శ భ్‌ ఛా ల గ ఇల ఈ భే | 
SI TI at తా సని లా TS | mf ఇటా శే qi ఇన wf fag చ ma | 
mea mR Ti ug ఇళ ఇన్‌ ౧ Tm TE || a Ta త ma eed ఇళ్ల aa iam || 


] ఈ విశ్వాన జగదీశులిద్దరు ఎక్సుడ నుండి వచ్చారు ...? 


1 కబీరు అంటున్నాడు ... అలా చెప్పి ... నిన్ను వమార్చిన వారెవ్వరు ...? 


ఆ పరమాత్ముని చేరుట ఎంత కఠినతరము ...! ఎంత దుర్లభము ...! వరమాత్కుదొక్షృదే ... వానినే వాజరత్‌' - 'అల్లా' అన్నాడు ...! 
చాతక పక్షి వర్షవు నీటిబిందువుకొజకె పూజారి - రాము” దన్నాడు ...!! 

దివారాత్రాలూ ఎదురుచూస్తూ... చూనూ ... కనకముతో చేసిన నగలు వలురకాలు ... 

దాహంతో ప్రాణాలు కడగడుతున్నా ... ఏ పేరుతో విలిచినా ... వానిలోనిదంతా బంగారమే గదా ...! 

వేర నీటివైవు కన్నెత్తి చూచునా ....! ఒకరు నమాజు చేస్తారు ...! మరొకరు వూజావునన్మారం చేసారు mall 


విధానం వేరైనా ... అర్థింబేది ఆ వరమాత్ముడినే ...! 
మవాోదేవు డతడే ..., మహమ్మదు చెప్పిన 'అల్లా” అతడే ...! 
హిందువెవరు ...? తురక ఎవరు ...?? 


సంగీతనాదానురక్తితో ఆ జింక ... అణుమాత్రము జంకులేక ... 
వేటగాడు వలికించు మధురనాదము చెంతకు చేజిపోదా...? 


తన ప్రాణముల సైతము కోలుపోదా ...! ఆ అందజఖూ ఈ నేలపై నదయాదేవారే గాదా ...!! 

చితినెక్సున నతి ... అగిని చూచి భీతిల్లునా a పండితులు వేదం చదువుతారు ...! ముల్లా కుతుబా” చదువుతాడు ...!! 
ఆ సతి మదినిండా ... తా చేరబోవు వతి తలపే ...! వేరు వేరు పేర్లు పెట్టుకున్న మట్టిపాత్రలు ... అంతే ...! అంతా ఒక్ళటే ...!! 
పెదవులపై నడలని చిజునగవే ...! వండితుడూ ..., ముల్లా ... ఇద్దరూ తవు చేస్తున్నారు ...! 

అంత నిర్భయంగా ... నీవు పరమపావనుని స్తుతించు ...! DUS ETE మం Dorey) or! 


ఒకడు ఆవును చంపి తింటే ..., మరొకడు మేకను చంటి తింటాడు ...! 
వాటి నెలా చంపాలనే విషయమై తగాదాలు వడుతూ ..., 
వాళ్ళ జన్ఫుల్ని వృథాగా ..., వ్యర్థంగా ... గడిపేన్తూ ఉంటారు .../ 


ఈ అశాశ్వత తనువు మీద మమకారం వదులుకో ...! 
పరమాత్ముని చేరుకో ...! లేకుంటే ... నీ ఈ జన్మ వృథా ...! వృథా ...!! 
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కబీరువాణి 89 90 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాణీ - 63 
dD mm ఈ నన ఏ. 


కథీరునాథీ - 64 
కై మ diag Tam fay fal am | 


Fa ఇ TPR 38 TE Tq గా నా లూ ళా | 
fam aa గగ ఫం కాలే గి ₹ Em fa 7 | 
aa ఇళ fan భన రగ a శస గాం NR | 
a ar గరి ల sera yes నా em ళా | 
ma maa ళం 18 amd, భగ ఇల ఇళ తెగ TR | 


gra qm భి భాగ gl mi లో sy త్యాగి ఠా | 
7s ఇటా TH me TA తా a mag 7 7 || 


(బ్రహ్మానంద సాక్షాత్మారాన్ని కబీరు వర్ణిస్తున్నాడు .... 
ఆ రూవం ... అవురూవం .../ 
ధ్యానం ఏకా(గమైనవుడు ... అంతర్‌ బాహ్యా న్య్రుతుల కావల ... 
కనబడని ఆకాశం నుండి అమృతధారలు కురుస్తున్నాయి ... 
జంత తంత్ర వాయిద్యాలు లేకుండానే ... 
ర్లుంకారనాదం వ్వాపించింది ... 
అకుడ నరస్సులేదు వ 
అయినా వద్దార్భములు వికసించాయి ... 
హంసలు వివరిస్తున్నాయి ... చంద్రుడు లేడు ... 
అయినా వండు వెన్నెల వ్రకాళం ...! 
ఎక్ళడచూచినా రాజహంనలే ... 
వాని నిరంతర ధ్యానం ఆ పరమ వురువుదే ... 
కామ, (క్రోధ, మద, లోభముల వీడినవాడు ... 
కరాళ మృత్యువున కఠీతుదే .../ 
ఆశామోహముల వీడిన వానిని కర్ణధరములు, 
అభఘవ్వాధులు దరిచేరవులే ... 
అమరుడాతడు ... అవ్భతాత్ముడు .../ 
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రగ Ta ia ల Hl aed] 7 | 

ga వె gma ఇ ఖా ya 1 ఖా ఇ భగ | 
= ya 4 gf ma ge mR ఇ 7 | 
um gel క ఇ త Ta uaa ఆళ్ళ | 
aah fies ma fel qx Ts nd | 
ga 7 7 wad, నాల్‌ Hd ఇళ, 

ఇళ am # a ఈ అగి YA € 7 | 
m1 a cmd FR ఇ fa భళి 

ama si ga gan, తగ ఈ ga 77 || 


కబీరు అంటున్నాడు a WAR] 
నీ జీవితవు విలువని (గ్రహించబవైతివి ... 
గవ్వకు కూడా కొబిగాకుండా చేసికుంటివి ... 


వగలంతా తిండికొణకు వెచ్చిసావు ...రేయంతా నిద్దుజిలో గడి పేస్తావు ...! 


కష్టాలలో అందరూ భగవంతుని తలబేవారే ...! 
నుఖాలలోనూ ఆ సామిని కొలిచేవాని దజికి ... కష్ణాలేలవచ్చు ...! 
చెట్టునుండి ఓ ఆకు రాలివడింది ... 

గాలి దానినెక్ళడికో ఎగురవేనుకు పోయింది ...! 


ఇపుడు విడిపోతే ... ఇంకా ... ఇంకా దూరం పెరుగుతూనే ఉంటుంది ... 


మళ్లీ కలవటమన్నది కలలోని మాటే ...ఈ మాట గుర్తుంచుకో ... 
నీకు బలమున్నది గదా యని ... బలపొనుని నతాయించకు ... 
వాని ఉనురు తగిలి తీరుతుంది ... 

అది ప్రాణంలేని కుమ్మరి తిత్తి ... అయితేనేం ... 

అది విడిచిన నిట్టూర్పు ... ఇనుమును సైతం భన్ముం చేస్తుంది .../ 


కావాలంటే నిన్న నీవు వంచించుకో ... ఆనందించుతావేమో ...గానీ ... 


ఇతరులను మోనగించకు ... అది నీకు దుఃఖకారణమౌతుంది ...!! 


కబీరువాణీి 91 


కణరునాణీ - 65 
గ om ag 7g | 


mm my au fafa gR ఇళ He ఇళ్ల | 
Ta ma ఇరా fry లి ఇష I ఇట! 
ఇల ఇళ mi న శా చచ్చి fale కాగా ఇఇ TM | 
ఆాార్రగ గళ smn ws a ఘా af | 
dg ఆలా TIT ఇతి కె fa warn | 

aa గ aa ఇయ? gRue 7 TNT | 
Brn aw ahr ea సి me ఇటా HN | 


కబీరు అంటున్నాడు ... 

ఎవరో ఒకరిద్దరు తప్పు నిజమైన భక్తులు ఉండరుగా .../ 
కామగక్రోధముల విడచి ... 

వారిపదము నేవించెడి వారు బహు అరుదు గదా .../ 
నత్త్వరజన్తమోగుణములూ మాయేనని ఎరిగి ... వాని నధిగమించి ... 
నీ చరణు శరణు వేడిన వాడే ... వరమ వదమందగలడు ... 
స్తుతినిందలకూ ..., ఆశానిరాశలకూ ..., 
మానావమానాలకూ ... అలీతుడుగా ఎదిగినవాదే ... 

లోహ కాంచనముల ... నమద్భక్ష్టితో చూచిన వాడే ... 
భగవంతుని పొందగలడు ... 

అహంకారాన్నీ ..., ఆశామోవోలనీ ... 

నిర్ణించి హరివద సేవయందు లగ్నమౌతాడో ... 

అట్టి మహాత్మునికి ... ఈ కబీరు దాసానుదానుడు ...!! 
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92 


డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 66 
౧ క ఇ Hen Ra wal fRa | 


ma wa Ta fan nl 

sae 1g qs ఇటా gaa | 
Mr షే నా ఇల్లా an, 

ze i wa 7 Jef | 
ar 7a fifa ఇం scgfi, 

aaa రాతి Tr TRA | 
mga mdr TH mz TH TT 

aol ఇం al aR || 


ఈ ఆత్మారాముడు ... నను వీడగనే ... 
కనుగుడ్లు వెనుకకు తిరిగిపోతాయి ...! 
నాయీ పార్ధివశరీరాన్ని ois 
ఒక తెల్లని గుడ్డతో చుట్టివేస్తారు ...! 
నా అంతిమయాత్ర మొదలౌతుంది ...! 
శవాన్ని బయటకు మోనుకొస్తారు ...! 
ఇంటితో ఉన్న అనుబంధాలన్నీ తెగిపోతాయి ...! 
నలుగురు కలిని పాడెను ఎత్తి ... వగన్తూ ..., రోదినూ... 
దారులూ ... డొంకల్లోంచి శృశానానికి మోనుకెళతారు ... 
కబీరు చెప్తున్నాడు ... విను .../ 
ఆ సమయాన ... నాకు తోడుగా ఉందేవి ..., 
నాతోపాటు దహనమలయ్యోనవి ... 
నను కాల్చు కర్రలే ... గదా .../ 


కబీరువాణి 93 94 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాలీ - 67 కథీరునాగీ - 68 

9 ma | ఇల్ల చె ఇల్లి | ౧ ఇతి ఇ mn Hd | 
= ge ma ఇ ba mR కాం Mf dx | Ja qe mm mR షె um ga ma 5 | 
<i a qs a A A Mf బ్రాని aaa | man aa ఖా Rn den Ta ఇలా | 
Th Ym fA zg waa Hf mR YY | afa van hl fra au a fa fia fe | 
aru fix a లా Pf ఇ ల రచ TT | mahi fea my faa తా ran Arf | 
Th a an wf షె me PR షా A || sa a pu aa fa Ra mz fax Hg | 


sib 7m mA 7 Tf ల్లా Yan ఇ | 
mg mdz gH mg Ti ఇల Tae fu WN | 
smn ఇటలి తని తతి త్య RrReeNT || 


[] రామా... [1] కబీరు అంటున్నాడు .../ 
నా గమ్యమేమిటో ... తెలియజేయుమా ...! ఓ సాధూ ...! నవజ రీతిని సాధన చేయి ...!! 
అంత్యమున ... వైకుంఠ మేగెదనంచు ... అందురు కొందరు ...! చెట్టు విత్తునందే ... వత్ర-వువ్చ-భలములు దాగియుండు ...! 
బీవాళ్ళ వరమాత్త్య వేరయినచోట ... జీవాత్తయందే ... వరమాత్ముడుండు ...! 
ముక్తియన్నది వటొమాట ...?? పరమాత్మయందుండు అంశ ... బీవాత్తు ...! 
నీవు నర్వాంతరంగుడవు ...! ఆతడు” లేక ... అగ్ని, అనల, అనిలములూ, వుథ్వీ, ఆకాశాది ... 


వంచభూతములూ ... లేవు ...! 

ఓ కాజీ వండితులారా ...! మీరు నిర్ణయించండి ...! 
ఆ అనంతరూవుని ... తావెక్షుడో ...!!! 

నీటి కుండను ... జలాశయమునకు తెచ్చారు ...! 
కుండ లోవలా, బయటా నీరములే ...!!! 

జీవాత్మకూ ..., వరమాత్సకూ ... అభేదమే ...!! 

ఓ సాధూ ...! ఈ తథ్యము నెఖుంగు ...!! 
మజోమారు చెప్తున్నాను ... విను ...! 
జీవాత్మునియందే ... పరమాత్ముడుండు ...! 

ఆ వరమాత్సయందుండు అంశయే ... జీవాత్మ .../ 


నీకు నాకు అభేద” మన్నది ... 
నేనెరిగిన మాట ...!! 

మరి మరణ” - 'తరణింబులన్న ద్వైదీ భావంబులేల ...!! 
నే నెరిగిన రాముడొక్ళడే .../ 
నేనమ్మిన అతడే నా గతి .../ 

సర్వాత్మయిన ... వరమాత్శుడాతదు ...!! 
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కబీరువాణీి 95 


కణరువాణీ - 69 
DD mR 3H Ww WI TA sr TI 


aa Hg గత Tf mg Pa va ఇ sa 7 | 
mw 4 fa ళా కా A ఇషా ag 7 | 
ama via ఆగ్‌ రాం TRINA ఇ mg dg 7 | 
ఇ ut Af mig 7 aad 7 ఖర ఇం vig ₹ | 
saa qa wu గళ్‌ tan శే I # ఇల్లి గ | 
sm sar fax I aaa గాంచి aT | 
mg mT Fi me ఇళ a Pg FY mH 7 | 
a Ut ఫి fa తా సై ఇల రం mri 7 || 


ఆ చెట్టుమీద ఓ విట్టవుంది ... 

నిరంతరం ఆనందడోలికల్లో ఊగుతుంటుంది .../ 
మిగతా విట్టలకి ... అది అనుభవించే ఆనందం గురించే తెలియదు .../ 
ఆ విట్ట గుబురుటాకుల మధ్య ... చల్లని నీడపట్టున గూడు కట్టింది ...! 
ఉదయాన్నే ఎగిరిపోయి ... సాయంకాలానికి గూటికి చేరుకుంటుంది ...! 
దాని గుట్టుమట్టు లేవీ ... ఇతర పక్షులెరుగవు ...! 
అది పాదేపాటేమిటని ... మిగతా వక్షులనడిగితే ... 

చెప్పలేక పోయినాయి ...! 
అది ఎవరి (పేమలో మునిగి ఉందో తెలియదు ...! 
దాని రంగురూపులే తెలియవు ...! 
దాని రాకపోకలన్నీ ... 

అగమ్యములు ... అపారములు ... నిరంతరములు ... 

కబీరు చెప్తున్నాడు విను ... ఓ సాధూ! ఇది ఎవ్వరూ చెవ్పుని కథ ...! 
నిజమైన జ్ఞానులూ ... పండితులే ఆ పక్షి ఆనుపానులు ఎరుగగలరు .../ 


48 


96 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 70 


gD mma gna | 
Ea mm Te iff TR IR ఇ 7 aq a | 
Fadl A aa ఇథి Tm ug గా a ఇల | 
a అలరి ug Tan Tea 4 7g (గా ఇచి | 
Em ma ఇల a a అనె | 
రా ma సే mn ఇల్లా మ్ల ఖ్నా ఇచే | 
mg mr TH uz ఇళ a fia గా faa ఈం || 


[| కబీరు అంటున్నాడు ... 


ఓ నాధూ .../ 
మనను ఆనందంతో నిండి ఉంది .../ 
మాటలతో వని ఏమి ...? 
వజ్రం దొరికింది ...! మూటగట్టుకుని జాగ్రత్తగా పెట్టుకో ...!! 
(ప్రదర్భనతో వని ఏమి ...? 
(తానులో నరుకు తేలికగా ఉంటే ... 
పళ్ళెం క్రిందకీ పైకీ ఊగుతుంది ...! 
నిందుగా ఉంటే ... తొణక్షుందా ఉందేను గదా...! 
మధువు (గోలిన మధువం ... 
మాదకతతో ఒకచోటే ఉండి పోయింది .../ 
మానన నరోవరం చేరిన వాంసకి ... 
వేరు తటాకములతో ఏమి వని ...? 
నువ్వుగింజలో నూనె ఉన్నట్లు ..., నీ సాయి?” నీలోనే ఉన్నాడు ...! 


అననరంగా కళ్ళు విప్పార్చుకుని .... బయటెక్ళడో వెతుకుతా వెందుకు... 
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కథీరునాతీ - 71 కథీరునాతీ - 72 
9g fr aia 7 TH అగి [౧ gefa afar mR 7 diag | 
wm am mH arama ల చేర లు faa ri Rom | 
ఆ few 71 fag! ఆల faa anu fa fea fe mn శ ఇం fix | 
న... ya am అ Tag Ra wm Rag | 
ఇం భళి ఇళ TW WR sha ఖ వెళ ఆం Ra =m ఫి వేం dar | 
. వు! aa mafia గరా తి ఈ ర Ta fag | 
ఇత ఇల! ఇర రతా? [5] సన. 
ఇ గళ aa 3H | షు వ. 


mg ఇటా శ్రా mz Tl 
az wa qa ve 3H | 


సంజె చీకట్లు ముసురుకున్నట్లు ... 
తనువులో ..., మననులో ... 

(పేమ ఉప్పొాంగుతున్నది ...! 
వదమటి దిక్కున కిటికీ తెరువు ... 

ఆ (పేమాకాశంలో మునిగిపో ...! 
కమలదళ రనము గ్రోలిన ఈ తనువులో ... 


చైతన లవారులు ఉరకలు వేస్తున్నాయి ...! 


వీనులవిందైన షహనాయి ..., 
శంఖ ... 


ఖఘంటానాదాలు ... వ్రతిధ్వనిస్తున్నాయి ...! 


ఓ సాధూ ...! వింటున్నావా .../ 


నీలో ఉన్న ఆ వరమాత్యను వీక్షించు ...!! 
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mea mr gi gRa fia ఈ ఇ ౨౯ || 


జీవుని పెండ్లికూతురుగా... 
పరమాత్మని ప్రియునిగా నెంచి ... కబీరు అంటున్నాదు...! 
ఇంకా స్నానమాచరించలేదేమి? 
నీకు ఇంతప్పటి నుండి అంటిన... 
విషయ వికారాది మలినములు ఇంకా వదిలించుకోలేదేమి ...? 
అశు(భ్రముగానున్న నిన్ను ... 
నీ ప్రియుడు తన నరనకు చేరనిచ్చునా జంబ 
భగవన్నామమనే నీటితో ... 
ధ్యాన -స్టురణలనే సబ్బునువయోగించు ... 
ద్ర్వైదీ భావము విడనాడి ... 
మననుకు ఉన్న కల్మషం కడిగివేయి ... 
ఇప్పటికే ఎంతో నమయం వృథాగా గడచిపోయింది ... 
చరమాంకం నమీవపిస్తున్నది a 
ఆ వరమాత్ముడు నీ ముంగిట నిలచియున్నాడు ... 
జ్ఞానమనే కాటుక నలదుకొని చూడు ... ఆయన దర్భనమవుతుంది .../ 


కబీరువాణి 


కథీరునానీ - 73 


[౧ mmx x qa గా cre కా ga ma Nl | 
ral mu mg TH ab wea maa qq TY | 
a Na 2d కల TH vm ఫ్రం Tm శల | 
ne HT శ్రా ఆకూ శ్రా fax ఇల | 
ఇభ am am me 78 PR a3 ఖల్‌ | 
male xa da ma ga త afar! | 


] అచ్చట ... వేళ్ళు లేకనే చెట్టు ఉన్నది ...! 
వుష్టించకనే ఫలమునందిన్తున్నది ...!! 
దానికి ఆకులు లేవు ... కొమ్ములు లేవు ...! 
అచట వికసించిన కమల దళములు ...!! 
ఆ బెట్టునెక్ళిన పక్షులు రెండు ... మాట్లాడుకొంటున్నాయి ...! 
ఒకటి గురువు ... మరొకటి శిమ్యుడు ...! 
శిష్యుడు మధుర ఫలాల నెంచుకు ఆరగిస్తున్నాడు ...! 
గురువు తన ఆటలో మునిగిపోయాడు ...! 
ఈ రెండు విట్టలూ వెతికేది ఆ పరమాత్మనే ...! 
కానీ దొరకటం అంత నులభం కాదు .../ 
ఆ నిరాకారుడే సమన్త ఆకారములకూ ... 
మూలమన్న మాట ఎజుగలేకున్నారు ...! 
సాకార మూర్తులకు ప్రణమిల్లుతున్నారు ...!! 


99 
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కథీరునాణీ - 74 
౧ wghanm చం చారని | 


mm సా శే fmt rt! 

a aa ఇభ 71 fan ఇ ga gf ఇ ఇ RT | 
we భాస HE షరి స ఇలా wt ag ఫా శి | 

7 ug ఇ చ aa 7 sa gf m1 ఛం NTE | 
mea mR gi ఇక్‌ ఇళ a ఇళ A fran € | 
కాగ ఇఇ mi 7 తాలు Pn sf agR 7 ఈసి || 


ఈ లోకం పోకడ కడు చిత్రము ... 
నంబంధ బాంధవ్యాలూ అంతే చిత్రం ... 
తల్లి - బీడు నా కుమారుడంటుంది ... 
తండ్రి - బీడు నావాడంటాడు ... 
నిజానికి వాడెవరికీ చెందినవాడు కాదు ... 
అన్నదమ్ములు - వీడు నా సోదరుడంటారు ... 
సోదరి - వీడు నా తోడబుట్టిన వాడంటుంది ... 
నిజానికి వాడెవరికీ చెందినవాడు కాదు ... 
ఈ లోకం బహు చిత్రంగా బాంధవ్యం కలువుకొంటుంది ... 
కానీ ఓ సాధూ .../ 
అనలు నిజం విను .../ 
ఈ మానుష జన్మము వరమవద సోవానమునకొక మెట్టు ... 
ఈ సత్వము గురుతెరిగినవాడు మరలా ఇక్ళదకు తిరిగిరాడు ... 
ముక్తి పదమునంద గలడు ...!! 
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కళీరునాణీ - 75 కళీరునాణీ - 76 
sa ల గెల Ha qa ఇర aa రా Ya ఇ ఇగ | | ఇళ తల్లీ aera ఇ కాన్షి 78 | 
- A ma mn aga gu He fifa se 7a ఇళ్ల | 
ఇ రాయా RE a గ ర్ల | 
రాల aan గిం ఇస్స్‌ భమ్‌ q 7M 7m గా ఇళ్ల | mea ఖా శ్రా a ఫర ఖా తా ళా ఇ ఇ! 
ఇం me mg aa 71 YW 7ral ral ఇష్‌ ఇస్సి | MR fia aga కి Tm ఇ ఇ da ig | 
maa PR Fg న సం rR అ Tig | Sx ఇం ఫి pa Tm air ax ఫి mi | 
కణ ఇష నాగా HR ర్యా Te Ti || saa sal mig 3 ర axel ఇ Har | 
Ra wamilem aw safe ల TY ఇం Tg | 
sh i am fal కాళ్ల 4 fr xed a1 భక్‌ | 
ur you ¥ aa Hud gf ఇం గాం Tg | 
mea mdz a sax భ్‌ fa mn fan mig || 
[| పోయ ప్రాణం ... శరీరంతో అంటున్నది ...! 
J వత్తికి చమురు అందినంతవరకు ... ఓనీ ... విచ్చిదానా ...! ఎందు కేదుస్తావు ...? 
దీవం ప్రకాశంగా వెలుగుతుంది ...! నీవు నన్ను భరించి ..., 


ఎంతో ఢ్రద్రతో నిత్వ స్నానాదులతో శుభ్రంగా ఉంచావు ...! 
నేను నిన్ను విడచి వెళ్ళే ఈ వేళ దుఃఖించకు ...! 
వెర్రిదానా ...! నీ నా కలయిక చిరకాలముందేది గాదు ...! 


చమురు తరిగి పోయిందా ... 


దీపం ఆరిపోయింది ... అలాగే... 


ఊవిరి ఉన్నంతవరకూ నిన్న గొప్పవాడని పొగిడే వారే .../ ఇంతకుమున్ను నీ వంటి మిత్రులెందరినో వీడివచ్చాను ...! 

ఒకడు తల్లివీ తండ్రివీ అని పొగడుతాడు ...! అందరూ నేను” వీడిన నిన్ను గురించి ... రోదించేవారే ...! 

మరొకడు రామనామానికి బదులు ... నన్ను’ గురించి తలచేవారేరీ ...!! పైపై కుళలు” కోసుకుపోయేవారే గానీ ...! 
నీ నామస్ఫ్రరణే చేస్తుంటాడు ... పొలానికి నీరు కట్టడం గురించి ... ఆలోబించేవారేరీ ...? 

కడతేరిపోయావా ... నిన్నడిగే వాళ్ళే ఉండరు ...!!! అనిత్సమైన శరీరుని ... ఆదరిస్తారే గానీ ...! 

ఇక్కడ నుండి తీసివేయండి ... నిత్యుడైన వర బ్రహ్మని ... తలచరేమి ...? 


సనకననాది మునులైనా ..., నవన్రఫణిభూషిత శేషుదైనా ..., 


తీసివేయండీ - అంటూ తొందర చేస్తారు ...! 
(బహ్మయినా ..., చివరకు ఆ వరమశివుడే అయినా ... 


/ 
ఓ సాధూ ...! ఈ వుడమిపై జన్ఫయెత్తిన వాడెవ్వుడూ... చిరకాల ముండడు, ఉందబోడు .... 
లక్ష ప్రయత్నాలు చేసినా ... యముని పాలుబదక తప్పుదు ...! పావవుణ్యాలు జను నంటివచ్చు కర్ణఫలములు ...! 
ఆ పరాత్తరుడొక్ళడే ... ఈ భవసాగరమును తరింవజేయగలవాడు ...!! ఎవరికి ఇది అవగతమౌతుందో ...! 


వారే... సృష్టిరహన్యము నెటణిగిన ... ధన్వాత్ములు tl 
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కథీరునాణీ - 77 కథీరునాణీ - 78 
0 sy yim ఇ | 9g madman 
ఇరా శ 7 ఇన్ని | afr ఖా ఇనా చలి ఖా ఇల TN | 


ఇష రా భా ళా భి షె ఇరా ఇ గ్‌ | 
dq కాం లా ఫే షె న I era ఇతని | 
ఇకా శ్రా 42 wm wea శి తానే | 
Sq 2 aa 7 చచ్చి కాగా Ta భె ఇన్నీ | 
శ్ర fa ఇ Aan భాట్‌ see ఇళ ఖ్యూన్నీ | 
ఇస కాం క్యా లి లా సై ఇ diag గొలల | 
ms ఇటా gi a my ఆల ఇ అ x1 || 


ఓ అవధూతా .../ 
దారి తప్పిన వాడిని ఇంటికి చేర్చే వారంటే నాకెంతో ప్రీతి ...! 
ఇంటి చెంతనే యోగధ్యానములాచరించవచ్చు ...! 
మరి... అరణ్యములతో పని ఏమి ...? 
ఇంట వుండే ముక్తి యుక్తులు సాధించవచ్చు ...! 
ఇచ్చటనే గురువు ఆ వరమాత్ముని దర్భనము చేయించవచ్చు aga 
నహాజన్థితినుండి సమాధిస్థితినీ పొందవచ్చు ...! 
ఆ వరమతత్త్వమును ధ్యానించి ... 
డన్ఫుక్తుడదై వర(బ్రహ్మమును చేరవచ్చు | 
ఆత్మను వరమాతయందు లయింబి ... 
'అనావాతనాదము” వినవచ్చు ...! 
ఇంటియందు ... అందుండు వస్తువులయందూ ... 
ఆ పరమాత్మను గాంచవచ్చు ...! 
అంచేత ఓ సాధూ .../ ఎచ్చటి వారచటనేయుండి ... 
పరమాత్మ సాధనము గావించవచ్చు ...! 
ఎంచేతనంటే ... ఆ వరమాత్త్శ నర్వవ్వావకుడు గదా .../ 
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ఉం sal ఇగ షె vb, mi శం ఇ Tf | 
<n xa many fd maa శేళ 7! గ్య | 
FAH a au ఇకా H au gu da | 
ami wifi a wa ఇక ౯ ళల్ళా YR 3 | 

va గా wa 1 a fxm wig aad | 
కస్ట md TN sw fea fifa లల ax Ta || 


కబీరు అంటున్నాడు ... 
నేను ఆత్మతత్త్వము అవగతము చేసికొంటున్నవుటి నుండీ ... 
కామక్రోధముల వర్ణించితిని ... 
ద్వైదీభావముల నిర్దించితివి ...! 
వండితుడైనా ..., యోగివుంగవుడైనా ..., 
రాజైనా ..., పేదైనా ..., 
వైద్యుడైనా ..., రోగైనా ... 
అందరి యందూ నంచరించెడి పరమాత్మ ఒకడే న 
రకరకాలుగా మలచబడిననూ 
ఈ ఘటములన్నింటి ధాతువూ ఒక్ళటే ...! 
నర్వవ్వావకుడైన యాతడు నిర్గుణుడు ...! 
జ్ఞానులూ ..., వంటితులూ ... 
అందరూ ... ఆ పరమాత్ముని ... 
లీలావిలాసముల తీర్తించెడివారే .../ 


కబీరువాణి 105 


కథీరునానగీ - 79 
D0 mrt afer qq pear, 


రాళ am mar TA | 
va షె ఆరగ i షె a, 

va షె afer Ax TI | 
Ta Tua 1 Tux amr, 

Tr ag అక్ర 711 7 | 
mea mix నై sem Tm ఇ ఇల 

a gmt 7 | 


కబీరు అంటున్నాడు ...! 
ఓ నరోజమా ...! 
ఎందుకు ముకుళించుకు పోతున్నావు ...? 
నీటిలో వుట్టావు ...! 
నీట్‌లో పెరిగావు ...! 
నీటిలోనే విరాజిల్లుతూ కాంతులీనుతుంటావు ...! 
భూమివైని ఆతవము ... నిన్నంటదు గదా ...! 
అందరూ నిన్నాదరించువారే ..., 
నీ వుండు ఈ నీటికీ ... 
నీవన్న కడు కూరిమియే ...! 
ఈ నీరములన్న నీకునూ కడు మోవాములే ...! 
ఈ కమలము - నీరు తీరున ... మనగలవారిని ... 
మరి వృత్యువు దణీచేరదు గదా ...!! 
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కథీరునాగీ - 80 


gD say pera #1 fa wnt | 
zp fam mt a <a, బ్లా mt fran! | 
Pa a భి ma FR em den ga 7 wi | 
ఇం Rod WH ra వె Re wqzfe sa | 
Ts a WW ఇలాగ ag ff fe ann | 
రే diem sais dE షె ఇతి ఈ TMT | 
రాం షం gi say స్టా కా 3 | 
ym am fram ఇ తాగ భ్‌ ఖర | 
alfa sm గరం Ted WY గారా శా గా! | 
7s mR Tm TE రా my ఖా ఇ ఈ || 


[| కబీరు అంటున్నాడు ... 
ఓ అవధూతా ...! ఆ పరమాత్ముని చేతలు బహు చిత్రములు ...! 
ఆతడు తలబిన ... రాజు -పేదవుతాడు ..., బికారి రాజ్వమేలుతాడు ...! 
లవంగమునకు ఫలములుండ వేలనో ...!! 
చందనమునకు పూలు వూయవెందులకో ...!! 
ఆతడు తలచిన ... జాలరి అడవిలో వేటాదుతాడు ...! 
అడవిలో నింహోలు ... నముద్రంలో ఈదుతాయి ...! 
ఎడారులైన మలయ నానువులనుండి ... 
సుగంధాలు నలుదెనల వ్యావినాయి ...! 
ఆతడు తలచిన ... (గ్రుడ్డివాడు (బ్రహ్హాందములోని వ 
ముల్లోకాల తమాషాలూ బీక్షించగలడు ...! 
కుంటివాడు ... మేరు వర్వతాన్ని లఘించగలడు ...! 
మూగవాడు ... జ్ఞాన ..., విజ్ఞానముల బోధించగలడు ... 
అనావాత నాదము” నాలకించగలదు ...! 
పొతాళ ఆకాశము నొక్ళ చుట్టగా చుట్టి బబ 
ఆదిశేషుడు న్వర్గాన రాజ్యమేలగలడు ...! 
ఆ పరమాత్ముడు నర్వశక్తిసమున్నతుడు ... 
ఆతనికి ఏది నచ్చితే ... అది చేయగలడు ...!! 


కబీరువాణి 107 


కథీరునాథీ - 81 
౧ అతల el గ్లా mn para 4 7a శే | 


TP TY wa 1 uu ఇ ఇల 7} Hg | 

am maa షల MR afm ఆం 

aa ఆఫ yx xd 7a sig | 

వాల vm am wis mt Ty  feR | 
71mg me mf 4 ఇ my ఆఆ JR | 

7a షె 1 Tl Hg sam fh wa mg 7g | 
vert gu WH vel న్యా ఇళ్ళ fd Wig | 
sgl era 7 7g af Js Js 1) షం! | 
78 mdr I Tm TW a fa de || 


కబీరు అంటున్నాడు ... 
నర్వశక్తివంతుడైన అల్లా దయవల్ల ... ఈ నృష్టి జనించినది ...! 
ఆతని అభీష్టముననుసరించి ... జనించిన ఈ సృష్టిలో ... 
ఏది మంచి ..., వది కాదు ...? 
అవగావానలేని ఈ ప్రజలు ... అణువణువునా ... 
విశ్వమంతటా వ్యాపించిన సర్వేశ్వరుని ఎరుగలేకున్నారు ...! 
భాండములు వేరు... 
ధాతువొకటేయన్నమాట ... సొధు జనులు ఎటుగ గలరు ...! 
పైకి కనబడే ఈ వ్యత్యాసాలకి కారణం ... 
కుమ్మరీ కాదు ... మట్టీ గాదు .../ 
అందరిలో ... అంతటా ఉన్న పరమాత్త ఒకడే ...! 
అంతా ఆతని అభీష్టమే | 
ఆ ఏకేళ్ళరుని ఎవడు ఎరుగునో ... 
వాదే నిజమైన భక్తుడు ...! 
ఆ అఖిలేశ్వరుని దర్భించినవాడు ... మాధుర్యానుభూతినొందగలడు ...! 
ఆతని దర్భనమాత్రమున ... 
నా నర్వభ్రాంతులూ వీడిపోయినాయి ...!! 
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కథీరునాగీ - 82 


QD sera sera గాగ <a, ff fafa mz gel Ha | 
faa Tg రాం! aR Tg pan సగ fy aR | 
hei 4 sais 7, Hg గా 7 gf Jf 3 | 
see We fh afl Tug eT TH Hg gas | 
aa Rl! a a Tg Pfam 7 vm? | 
me wg am fi 8 rea Hig 7 గ్య df | 
fa wy సా ga, 74 gum ME qa | 
TR UR PS ia, me mdz Wg wd || 


కబీరు ప్రార్థిస్తున్నాడు .... 
ఓ నిరంజనా ...! ని న్నేరీతి సేవింతు ...? 
నీవు అగమ్యుడవు ... అగోచరుడవు ...! 
విష్ణుదై ఈ జగమంతా వ్యావించినావు Wen 
క్రృముడవై ... ముల్లోకాలూ నృష్టించావు ...! 
గోవిందుడదై ... నర్వజగళత్తునూ రక్షించావు ...! 
రాముడై ... యుగయుగాలుగా నిలిచావు ...! 
అల్లావై సర్షబాణులకూ జీవన మిస్తున్నావు ...! 
ఖుదాయి రక్షిస్తున్నావు ...! 
కరీమ్‌గా ... ఈ ఎనభైనాలుగు లక్షల రకాల ... 
జీవరాసుల నియంత్రిస్తున్నావు ...! 
గోరఖ్‌నాథుడై జ్ఞాన (వదానముబేయ ..., 
మహోశివుడవై కోర్మెలీడేరుస్తున్నావు ...! 
ఎవరేరూవున సేవించిన ... కరుణించెడి త్రిభువన స్వామి యాతడు ...! 
ఈ అనంతరూవులూ ఒక్ళరివేనన్న ఎజుక గలిగినవాడే ... 
పైగంబరుడవుతాడు ...! 
ఆ పరమేశ్వరుని నామములనంతములు ... 
ఆతనినే నేను భగవంతుడని అంటాను ...!! 


కబీరువాణీి 109 


కణరువానీ - 83 


gD నా ae Tle xg సి I gam Pf | 
dy ma a fan ax mt mi 31 | 
qa fen ger 1 fen 3g PTT | 
(ఇళ షె aati fa భి పె amt కై mf గా | 
ఫం dra me శాలి ఇ ళా FN | 
కథా dia sr గా ఖా 7 ఫం కాం | 


[| కబీరు అంటున్నాడు... 

మసీదులోనే అల్లా ఉంటే ... 
మిగతా జగమును కాచు వారెవరు ...? 

తీర్ణస్థలంలోని విగహంలోనే రాముడుంటే ... 
ముల్లోకాలను పాలించు వారెవరు ...?? 

వారి తూరువు దిక్కుకీ ..., అల్లా వదమటి దిక్కుకీ పరిమితమైతే ... 
మిగతా దిక్కుల వాలకులెవరు ...? 

నిజానికి ... మనసులో ... 
నీ మనస్సులోనే రాముడూ, రహీమూ కొలువై ఉన్నారు ...! 
స్తీ - వురువులు ..., వివిధ ప్రాణుల ... రూపంలోనున్నది 
ఆ... వరమాత్తయే ...! 

ఈ కబీరు రామ్‌రహీమ్‌ల పైగంబర్‌ ...! (వైగంబర్‌ అంటే భగవంతుని 

మాటను వ్యాప్తిచేయువాడు - ప్రవక్త) 
నాకీ శక్తినిచ్చిన వారు ... నా గురుదేవులు ...!! 
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కథీరునాణీ - 84 
గ Rha MM, a mm a శ! 


aye maa 71 axa TI via qa ఖ్‌ 7 | 
aa qa Tm gm 7m Mm, xe Hal భగ | 
sa AR ex ఇ x ఈలి TRA ఇ HF | 
me da de aR an fa fea షత తగి | 
a ఇళ స్‌ aa Hq aR భల || 


రామనామ రసమునద్ది ... 
అందమైన దుప్పటి నేసారు .../ 
అష్టదళ వద్భాల చరఖాతో వడకిన ... 
వంచతత్త్లాల వన్రమిది | 
నేయటానికి వది నెలల నమయం వట్టింది ...! 
తయారయి అతి క్రొత్తగా ఇంటికి వచ్చిన రోజున ... 
మంచి రంగుతో మెరిసిపోయింది ... 
కానీ మూర్చులు దానిని వాడి ... ఉపయోగించి 
రోజు రోజుకీ మురికి మురికిగా చేనేసారు ...! 
(ధువుడు .... వ్రవ్లోదుడు ..., 
సుదాముడు ..., శుకదేవుడు ... 
ఆదిగా గల భక్తులందరూ ... 
దానిని జా(గత్తగా మురికి అంటకుండా వాడారు .../ 
ఈ దానుడు కబీరు కూడా వదిలంగానేవాడి ... 
తిరిగి ఇచ్చి వేన్తున్నాడు ...!! 


కబీరువాణి 


కణరువానీ - 85 


Dg mi vam భత vg fan | 
లాల ఇ ఈ) ge 7 Sig 


wa qn ఖత vig fea | 


క్షం నాగ షె 77 ram 


sa aan అత vg fea | 


mifs ₹| ఇ qa గాం! 


arma a ఖత Dlg fea | 


fa gra ఇ qe md 


ఇ gh హో కా fea | 


7g ఇటా రా TT NH 


ai a7 7 ఫర 1 vs fea || 


[| కబీరు అంటున్నాడు... 
రామనామ జపమును వదలి వేసావు ...! 


నీవు ... 


అసత్యాన్ని వీడలేదు ..., 

కామ డ్రోధాదుల్నీ వీడలేదు ...! 

సత్వవచన వరివాలనని ... వరిత్వజించావు ...! 

శాళ్చ్వతన్థానాన్ని వదలివచ్చి ... 

ఈ మాయాలోకంపై మోహం పెంచుకున్నావు ...! 

విలువైన రత్నాల్ని పారబోసికొని ... 

కొజగాని గవ్వల్ని ప్రోగుచేనికొన్నావు ...! 

ఎ నాదు న్మురణచే అనంత నుఖము గలుగునో ... 
దాన్ని దూరంచేసికొన్నావు ...! 


ఆ రాముని మీద నమ్మకముంచి ... 
నీ తను, మన, ధనములు ఆతనికెందుకు అర్థించవు ...?? 
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కళీరునాణీ - 86 
9g madam Tad A | 


mm ag mm wa fea ఇల 
రాంగ్‌ fez flan | 
ya mee sea ug ఆస్తే 
~<a floor ura | 
ag gr గాగ 
a fem nr | 
mg mdz TH uz Td 
aftr Jam రకా || 


కబీరు అంటున్నాడు ... 
ఓ మనసా .../ 
మాయ నిన్నావరించి ... ఆడిన్తూ ఉన్నది ...! 
కామానికి దాసోహమైన ఈ శరీరం ... 
దినా లన్నింటినీ వ్యర్థంగా గడి పేన్తున్నది ...! 
వీనికి లొంగని ధ్రువుడు ..., వ్రవ్లోదుడు ... 
స్థిరచిత్తులైనారు ...! 
విభీషణునికి ... 
లంకా రాజ్యమే నంటప్రాప్తించినది ...! 
ఇవ్వట్టికైనా ... ఈ రోజే వారిని శరణువేడు ... 
సిగ్గుపదకు ...!! 
సాధువంటే ... కామాదుల గర్వమణచేవాదే ...! 


కబీరువాణి 118 


కథీరునాగీ - 87 


gg ఇ నా వా gad 71 cm | 


Hz Ti mz ma TI ma స్టే ux A | 
ఇ ళా కం ఇ షా ff నా ఇస్తాం | 
క్షారం x mm ఇర Ta ₹ా ఖ్‌ ht | 
కాళ నా TIN Td లగ Tad ఛా | 
van wan శా far mt ara PE | 

Ta TRIN ఇ gp gam aa {1 ఇ BIS | 
Tam MN mg ఇ gy 7 Tu | 

aad 7 Tél ma Hu Td Tan || 


మాయ ఈ లోకానికంతటికీ ... గులాబీరంగు వులిమేనింది ...! 
రాయి రాయి పేర్చి మహలు కట్టావు ... ఇది నా ఇల్లన్నావు ...! 
నిజానికి ... ఇది నీదీ కాదు ... నాదీ కాదు .../ 

పిట్ట ... రాత్రికి గూడులో గదువుతుంది ...! 

తెల్లవారి అది విడబి ఎచటికో సాగిపోతుంది ... ఇదీ అంతే .../ 
నిజం కాని దానిని ... నీ ఇల్లంటున్నావు ...! 

నిజమైన నీ న్వస్థలాన్ని ... మరచేపోయావు ...! 

ఈ ఇంటి నుండి ... ఆ ఇంటికి వెళ్ళవలని వచ్చినవుడు ..., 

ఈ ఇల్లు ... లోకులపాలై పోతుంది ...! 

పైసా... పైసా ... కూడబెట్టి లక్షలూ ... కోట్లూ చేసావు ...! 
నారాయణుని ఆజ్ఞ అయినవుడు ... అంతా ఇకుడ వదలిపోవలనిందే ...! 
పాలు బిక్ళబడి ... కోవా అయింది ...! 

మామూలు రంగును ... కాషాయమన్నారు ...! 

కానివారిని ... సాధువుంగవుడన్నారు ...! 

కదిలే బండిని ... నిశ్చలంగా ఉన్నదన్నారు ...! 

ఈ రివాజును చూచి కబీరుకు కదుబాధ కలిగింది ...!! 
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114 దా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 88 


Dg maqam af mg fx fbx an Af లర్‌ | 
aa ex Ta I, షా af గగ ఇళ flan | 
TT, TI PR న్యా TI PR a గాగ్రా | 
వ్యా sq dq ఇల్లి ర్యా a aid wafg 7 | 
aan a fa Ta aI, Ta amt xl ag గగ! 
arn flan ఇలు వరా afar తాగాలి gal | 
aan mR mt AER PR RW TM RNR || 


[] ఈ మాయను ... వదిలించుకుందామని అనుకుంటున్నాను ...! 


కానీ ... ఇది మళ్ళీ మళ్ళీ నన్ను చుట్టుకుంటూ ఉంది ...! 

ఈ గౌరవ మర్వాదలన్న ... మాయా రూవములే ... 

మాయ ఉన్నచోట (బహ్మాజ్ఞానమునకు చోటుందదు ...! 

ఈ చేతలు ..., భావాలు ... ఇవన్నీ మాయే ... 

ఈ మాయా ప్రభావానికిలోనై వరమాత్ముని చేరలేకున్నాము లీ 
జవతపాలూ .... యోగయాగాలూ ... మాయే... 

అందరూ మాయచే ... ఆవరింపబడి ఉన్నవారే ...! 

వుథ్వి - ఆకాశం - జలంలోనూ ..., నాలుగు దిక్ళులలోనూ a 
మాయ అలముకునే ఉంది ...! 


మాతా వితా బంధములు మాయ ..., భార్యాసుతులు మరీ మాయ ... 


కబీరు అంటున్నాడు ...! నా రాముడే నీకు ఆధారము ...! 
ఆతని సాయముతో ... నేను ... ఈ మాయను వదిలించుకుంటాను 


// 


కబీరువాణి 115 


కథీరునానీ - 89 


[| కబీరు అంటున్నాడు ... 
నాకు తీరయా(తలతో నేమివని ప? 


నా మనసే... 
వావన గంగా - యమునలు .../ 
నా మనసే... 
దానధర్హాదికములు బు! 
నా మనసే... 
జవమాల .../ 
నా మనసే... 
ధ్యానముద ...! 
ఓ సాధూ! అంతా . 
మనసులోన ఉన్నది ...! 


.. తీర్ధయాత్ర లెందుకు ...?? 
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డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాగీ - 90 
0 గాళ్‌ భన ఇ ఇ fh NB van | 


qe Pa 1, భళా ఇ Tm 7 ? 

aie ఇ Jez as x fig 4 fia nn | 
xidqan ma Hq ad Ta | 
él ఇళ ఈ mn రా షె gy ga ఈ 7 | 
ఇరగ షె ఇల I తలి ar a 7 | 
కథగా? 4 x am, gy Tax అనా TT | 
రా సి ల ua ad ఈ a fe HT | 
mga PR JH a TH Pt 71 Pa TT || 


ఓ సాధూ ...! వారినామ సృృరణబేయి ...! 

లేకుంటే ... ఒకనాటికి ... నీవు తావ వడక తప్పుదు ...! 
ఈ తనువు ... నాది అనుకుంటావు న. 

దాన్ని చూచుకుని ... నీ కెందుకంత స aa 


చందమామలాంటి ... నీ మోము ... ఒకనాటికి మన్నుపాలయ్యేను wel 


ఈ లోకానికి వస్తూ... నీ వేమి తెచ్చావు ...? 
వెళుతూ ... ఏమి తీనుకుపోతావు ...?? 
బిగించిన ... విడికిలితో వుట్టావు .../ 

వెళ్ళేవ్హుడు ... ఒట్టి చేతుల్లో వెళతావు ...! 
చిన్నతనమంతా ... ఆటపాటలతో గడిచిపోయింది ...! 
యౌవనాన్ని ... కామవాననలతో గడిపేశావు ...! 
మునలితనాన రోగాలు వీడించాయి ...! 

కాళ్ళూ ... చేతులూ... వణకుతుంటాయి .../ 
అంతృ్వకాలము ... సమీవించక మునుపే ... 
ఆలశ్యం చేయక ... భగవంతుని ప్రార్థించు esl 
చేసిన వనిని బట్టే ... ఫలిత మందుతుంది ...!! 


కబీరువాణి 


కథీరునాథీ - 91 
9 mm na fr ఇ ng | 


<i ay Re TH రగ mgt To TN fang | 
IEEE IERIE 

mea mf TI gaa gf Tan mol ఆరా sR | 
Jl a Ta తా Ha ఇ Tg | 

se నారా PR fa భన 1 fr 7 Tg | 
ఇం ఖా ia A Th mm ey TE | 

mg mR గలి ఖా ge న 7 గా ఆ Ig || 


నీ రీతి నెజుగ ... నెవరి తరము ...! 
ఎవరు చేసిన కర్ణ ... వారనుభవించక తవ్పదన్నావు ...! 
(తికరణశుద్ధితో వర్తించినవాదే ... 
ఈ భవసాగరము తరించగలడన్నావు ...! 
మాట చెప్పటమూ - వినటమూ ... నులభమే ...! 
ఆచరణే ... కష్ట సాధ్యం .../ 
సాధనాపరివూర్తిలో ... అమృతధారలు కురిసే ... అచ్చోటికి ... 
అందరూ చేరలేరు .../ 
ఎన్ని యత్నములు చేసినా ..., ఎంత నిగ్రహము పాటించినా ..., 
ఈ విషయ వికారములు ... వదిలిపోయేనా ...? 
సజ్జనుడు ... దుర్జన సాంగత్యము వాలుబడిన ... 
ఆతని వీమనవలె ...? 
ఆ రాముని మనమున నిలివిన వానికి ... 
ఈ ఇహలోక (భ్రమలన్నీ ... తొలగిపోవా ...?? 


117 


118 
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కథీరునాగీ - 92 


క్ష్‌ 
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a 7 7 7 Ha agg | 

ua I షె fa fren | 

Ta ఆరా Aa TT ఈగ ఇ rp శాల WI | 
కశక గానే షై Tél 7 ఖేల్‌ | 

Pa నాం షై an భ్‌ ఇల | 

mga ఇట TH mz wd, 

aro ga guy za TH gf || 


ఈ నంవద ... 
ఈ తనువూ ... 
ఈ నశ్వరముల కేమి విలువ ...? 
చూనూ ... చూస్తూ ఉందగానే ... 
మట్టిలో కలినివోతాయి .../ 
నీకోసం నిర్మించబడిన ... దీ మవాలు ... 
కానీ ..., చివరకు ... 
నీవు వెళ్ళి ... నిద్ర పోయింది ... అడవి గర్భంలో ...! 
కట్టెలాగా కాలిపోయింది నీ శరీరం .../ 
కేశాలు ... గడ్జిపోచలుగా దవానమయ్యాయి ...! 
కబీరు చెప్తున్నాడు ... విను...! 
ఓ సాధూ...! 
నీ చావుతోనే ... నీ వ్రవంచం ... 
నమాప్తమై పోతుంది ...!! 


కబీరువాణి 119 120 డా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కథీరునాణీ - 93 
[౧ TMM aR mH ₹ | 


కథీరునాథీ - 94 
D mim కాకా Hq శ Ha | 


Th ga mes ఘా YT సె ఇ ga Tf తల్‌ షె | 
ఇం ga wa భి gf లన mx TR Td ₹ | 
WTR Hh కారి wl క ag tt సె | 
Fu 4 gél కాం షె ier ai fea rt షె | 
mhz a గ am fle mal fhxa Tre H | 
mga ఇటా స్రై ws we ra fia wt షె || 


ఓ మనసా ...! ఓ స్నేహితుడా ...! ఫకీరువై జీవించు ...! 
రామనామ స్థరణమందు పొందు ...! వరమ నుఖమును ... 
సంపదలు కూర్చలేవు ...! 

అందరి కష్ణాలూ-నుఖాలూ ... ఓర్పుతో విను .../ 

సాధారణంగా జీవించు ...! 

పొరుగువారిని (పేమించు ...! ఓరిమితో స్వీకరించు ...! 

కర్రా - పాటా చేబూని ... నిన్ను - నీవు ఓ జాగీర్ణారని తలచకు ...! 


చివజకు మిగిలేది బూడిదేగా ... ఎందుకు ... నీ కీ మిథ్యా గర్వం ...! 


కబీరు చెప్తున్నాడు వినుకో ...! 
వినద్రుతతోనే ... ఆ వరమాత్ముని సాధించగలవు ...!! 
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vp fa Ww gn, షే wh 7a | 
MEH RH, గా Tp PHR | 

vp గా af@ aa, vp ఇల్లి TM | 
gia m7 wad, at Hd ga | 

ఇళ arm # aa 4, dg wm € mm | 
um gel క ఇ, ఇ ఇళ్ల ఇళ sg | 
aah fs ma fa, qx TH ర్యాలి | 
ya వ ga 7 fear, ga 4 సళ are | 
mg mr Tem #1, 7! gi Rare || 


అడుసు త్రొక్ళే ... కుమ్మరితో ... మట్టి అంటున్నది ... 

నన్నిలా ... కాళ్ళ (కింద తొక్కుతున్నావు అస 
ఒక రోజున ... నీవూ నా పాలబదక తప్పుదు ...! 
నేనూ ... నిన్నిలాగే ... నలివివేస్తాను ... జాగ్రత్త ...! 

రాజైనా ... పేదైనా ... ఫక్తీరైనా ..., 

ఒకరు ... సింహాసన మెక్తి కూర్చున్నా ..., 

మరొకరు ... గొలునులతో కట్టబడియున్నా ... 

ఈ నేలమీద కొచ్చిన ... ప్రతివారూ ... 

పాడెనెక్ళక ... తప్పదు ... తప్పుదు ...! 

బలమున్నదని ... బలహీను వీడించకు ... 

వారి ఉనురు ... తగిలి తీరుతుంది .../ 

కొలిమితిత్తి ప్రాణం లేనిదే ... అయినా ... 

అది ... లోహవు ముద్దను ... భస్టుం చేస్తుంది ... 

కొమ్మునుండి ఆకురాలింది ... 

గాలి ... దాన్ని ... దూరంగా ఎగురవేనుకుపోయింది ...! 

ఇవ్లుడు విడిపోయి ... దూరంగా పోతున్న ... స్రీ ఆత - నీ శరీరం ... 
మళ్ళీ కలవటం ... జరుగదు కదా ...!! 


కబీరువాణి 121 122 దా॥ శ్రీమతి సూర్యదేవర లలితారాణి 


కళీరునాణీ - 95 కళీరునాణీ - 96 
గ శా ఇత gf తా, గ్ర mలాశశాశి, 
రా ఇగ qa 7 ఇళ | ₹ భార ₹| గళ | 
3 తాగ భి ఇగ ఇరగ ఖే, కి ళం wn చె, 
mm mA fr | న షమ. 
i Td షె aa | 
ai fri సగ | +a ger ore 
yr gat అ భాగా moi 
1 aa nf | శ ఫక్‌ భా గ, 


sn gaan fm gfe ary ఇ ga z1 | 
sn Bran wa ax am mg aa Hf a || 


జన్యనెత్తి ... నుఖవడిన వాడెవ్వడు ...? 

ఎవరిని చూచినా ... దుఃఖ హృదయులే ... 

రేయింబవళ్ళు ... బాధా వీడజితులే ...! 
నంనారిలైనా ... బైరాగియినా ... 


ఇంటనైనా ... వెలువలనైనా ... అందరూ దుఃఖితులే ...! 


శుక్రాచార్యుడు సైతం దుఃఖకారణమున ... 
తల్లి గర్భమందే ... మాయను తృజించాడు ...! 
జోగియినా ... జంగముడైనా ... దుఃఖితుడే .../ 
ఇక ... తావసి దుఃఖము ... ద్విగుణీకతము ...! 
(వతి ఇల్లు .... ప్రతి మహలూ ..., 
ఆశామోహములతో నిండినదే కదా .../ 


(ఆశామావాముల వీదనంత వజకూ దుఃఖము నుండి విమోచన ముండదు) 


7h mt fea | 
ఇల Ug aq #, 3m mi ఇ ఆల || 


కబీరు అంటున్నాడు ... 
ఈ దేహము ధరించిన వారెవరైనా ... 
బాధ ననుభవించక తవ్పదు ...! 
తన జ్ఞానముచే జ్ఞాని ... బాధింవబడతాడు ...! 
మూర్చుడు తన అజ్ఞానమువల్ల ... బాధితుడౌతాదు .../ 
జరా మరణములచేత ... వబ్చివడే ఆవదలబేత ... 
బాధవడని వాడెవ్వరు ...? 
నే నొక్ళడినే కాదు కద .../ 
అంచేత నాకు భయమెందుకు ...? 
ఓయీ ...! కూదనిది చేసేవు ..., తరువాత వగబేవు ...! 
నాటినది రేగు చెట్టు ... 
మామిడి పండ్ల నెలా ఆళిన్తావు ...? 
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కథీరునాలీ - 97 కథీరునాలీ - 98 
౧ we qn ey TN | గ mAqntTIE NR Te Ja భక్‌ | 
za se ex ar TM గా Px TR vg, Big HRY 71 I | 
i 4 Rrern | art gf ug wari Wf ge సారా | 
wi x i Ta Te ఇష og Wa ae mH ve amg | 
wm # 7a M7 | mA a ఇగ fern చ పే gga wer | 
కా um i ఛం Ha ఇ శ్‌ Ta a గ #2 ₹ 7a 7 TR | 
wh 4 | ఇ శ Ha dd BR ఇ భి భి IR | 
కా ఇం ఈక అ? ఇచే za Ta ళా 7 గచ్చ 71 ఇ ఇసి sen | 
| శ sua ఇ Fla a PI TH ఇట్టి fa షన | 
sl 7 pe ae ఇ an se 1d Jar | 
ఖా gi we we ఇటీ స స్తాం కాం | aa am aR ఇ ffag me mr gar || 
[] (క్రోవగానక తిరుగాడు నాకు, దారిచూవినవారు ... నా నద్దురువులు ...! 
] ఓ సాధూ .../ నిన్న నీవు తబిచి చూచుకో.... కర్ణుకాండలూ ... ఆచారవ్యవహారాల ఎజుక మరిచాను ... 
నీ అంతరంగమందే ... నర్వమున్నది ... తీరయా(తలూ ..౨ పుణ్యున్నానాదులూ ... వదిలేశాను ... 
నీ యందే తోటలూ ... wy a తాను తెలివయిన దాన్ననుకొన్న లోకం ... నన్ను విచ్చివాడని తలచింది ...! 
న్వయంగా ఆ నృష్టికర్తే ఉన్నా విగ్రహ ప్రతిష్టలు చేయలేదు ... వుష్పనైవేద్యా లర్భించలేదు ...! 
నవ్త నముద్రాలూ .. న లక్షల తారలూ నీ యందే .. పూజా వునస్మారాలూ ..., ఆరాధనా విధులూ ... వదిలివేశాను ...! 
సమస్త అమూల్బ్వములూ ... ఆ నర్వేశ్సరుదూ నీ యందే నమాపొతులు . జవతవము లాచరించలేదు ... యమ నియమముల పాటించలేదు ...! 
ఈ శరీరమందే అనాహత నాదములు ... ధ్వనిస్తున్నాయి ... కోస! 
అమృతధారలు వర్షిస్తున్నాయి ... ధర్భ వర్తనము చేసి ... హృదయాన దయను తల్ఫాను ...! 
ఇది యంతయు ఎజుకపరబిన వారు నా గురుదేవులు .../! నళ్వర లోకమన్న ఉదాసీనతనాకు ... 


దూషణ భాషణలు నైబినాను ... గర్వాతిళయమును వీడినాను ...! 
సవహాద్రాణులన్న ఆదరముచేసి ..., నాకును తనకు అభేదమునెంబి ...! 
ఆత్మయందే ... వరమాత్సు నరసిన నాకు ... 

ఆ వరంధాముని ... కరుణాకటాక్షముల కేమి కొదువు ...?? 
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కణరువాణీ - 99 
రగ శాత fh శా RY గాట్‌ | 


కణరువాతీ - 100 
[౧ వాసే a ఇరన్‌ శాల (సాగా | 


ఇం ఇం (రా 2 తారా 7 Al | 

<a ఇ mm lg am mfg fon 7 కానీ | 
wpfea rie షె Tale Ju Td | 

va ఇ రాల wa fg, తం fa HY | 
mma mau fe mR nai mfg తనే | 
<a wel faa wal fu fg నే | 
ms mR mn a YA a ఇన || 


కోరికలతో తల్లడిల్లనివాడు ... 

సతతము నంతోష మననస్ముడు .../ 
ఎల్లవేళలా ధైర్హము వీదనివాడు ... 

కామ (క్రోధ తృష్ణ లంటనివాడు ... 
ప్రఫల్లితానంద మనస్ముడై ... 

గోవింద గుణగానముబేసెడివాడు ... 
వరనింద ... అనతములు అంటనివాడు ... 

వృత్యుభయము నెంచక ... 
గోవింద పాదాబ్దములయందే ... మనను నిలువువాడు ... 
ఎల్లవ్రాణుల ఎడ ... సమద్దుష్టి వజవు వాడు ...! 
ద్వైదీభావముల కతీతుడై ... మన గలవాడు ...! 
ఆతడే నిజమైన రామదానుడు ...! 
అట్టివానికి ... నే... దాసానుదానుడను ...!! 
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ais A లా TH లా HR | 
Raa 7 fea a ఇ mn | 
Wi fa ఇ అశ mT | 
mue mi qf mt (సా ig | 
ఈగ # 7 aga ga Fz | 
అగ భాం YH 74 Tg | 

mg mr fag aim agg || 


విషయవాంఛలతో నిండిన ... 
నీ మనన్సు మైలవడింది ...! 
బావ్యూ శరీరాన్ని మాత్రం ... మెరివించుకుంటున్నావు ...! 
లాభం వమున్నది ...? 
'కత్తిమీదిసాము” వలె ... భక్తుడు తన ధర్మాన్ని ... 
నెబివేర్ణాలన్న ... మాటే మజఖిచావు ...! 
కపట హృదయంతో a 


కొంగజవం చేస్తే భక్తి-సాధన ... ఫలించదు ...! 


ఫలితంగా నీవు పొందేది ... కష్ణాల కడలి మాత్రమే ...! 
అంచేత ... కవటాన్ని త్యజించు .../ 
సద్భక్తి అలవరచుకో ...! 


అది ముల్లోకముల ... కీర్తించబడుతుంది ...!! 
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కబీరు వాణి - 101 
[| i fea a 2g గూ | 
Ti age ఇన్నా ara ఇన్నా | 
a ffi fa # a ల్లా | 
fran a ms TI UR | 
mife pur 7g 3 zy | 
mife fay ag ఇష my | 
ఇగ san ఇతి gx | 
mile my ల్యా న్యాశ్ట లూ | 
శ్రా id ఇగ m7 7m | 
7g ra Te ఈ ఈ | 
aan dea కం ఇథి | 
ypu ma A TR || 


[| ఎచట ఎల్లవేళలా వసంతళోభలు ... వెల్లివిరుసాయో ...! 
ఎచట అనావాతనాదాలు ... ధ్వనిన్తూ ఉంటాయో ...! 
నలుదిక్కులా నవాన్రజ్యోతికాంతులు ... వెలుగునింవుతూ ఉంటాయో ...! 
ఎచట కోటి కృష్ణులు ... ముకుళితవాస్తులై ఉంటారో .../ 
కోటి విష్ణువులు ... సాష్టాంగబ్రమాణాలు చేస్తుంటారో ...! 
కోటి (బ్రహ్మలు ... నిత్సపారాయణరతులై ఉంటారో .../ 
అగణిత నుర, గంధర్వ, మునివుంగవులు కైమోడ్భి ఉంటారో ...! 
అకుడ ... అక్తుడే ... 

ఆ వరాత్త్సరుడు కొలువైయున్నాడు - !! 
చందనాది అద్భుత సుగంధ వుష్బాల సౌరభం ... 

వెదజల్లబడే ఆ చోటుకి ... 
బముకొద్ధిమంది మాత్రమే చేరగలరు ...!! 


Kk xk స x 


